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PREFACE

The present work is a compilation of the botanical names used in the local Minnan language, or
Hokkien/Singapore Hokkien as it is more popularly known in Singapore, and meant to complement
an earlier directory of animal names (see Tan & Lim, 2015). The main aim of this work is to document
names and pronunciations of plants in the Singapore Hokkien language. Some relevant non-plant
organisms that are traditionally regarded as or associated with plants by the general layperson are also
included to enhance the usefulness of this compilation. Thus, some fungi (mushrooms), algae (e.g.,
seaweeds), and even cyanobacteria (such as nostoc) are listed. Apart from plant names distinguishing
the various species, the directory also contains some general terms such as ‘root’ or ‘leaf” commonly
used to refer to different plant parts.

Various botanical guides are available in Singapore. These are mostly identification aids for fruits
and vegetables that are consumed, and trees and flowers that are found in gardens and roadsides (e.g,
Kok et al., 1991; Wee, 2003; Boo et al., 2014). Generally written in English, some of them (e.g.,
Keng, 1983; Kok et al., 1991) contain transliterations of the different pronunciations and names in
other languages used in Singapore, which greatly help with discussions and sharing of information
with older folks. Except for Mandarin Pinyin however, transliterations of names in other Chinese
languages are usually unpronounceable unless one already knows the name in that language. The
present work aims to resolve part of this problem by using standardised transliterations complete with
tones to aid pronunciation of these names used in the local Minnan language.

Based on feedback that we received after the publication of the work on animal names (i.e., Tan &
Lim, 2015), we have endeavoured to improve the usability and user-friendliness of the present work.
The most noticeable difference would be the addition of an index of the transliterated Hokkien names
to facilitate searching. The index also allows for an overview of the names listed. Characters in
traditional script (Z4£) have also been included in the directory and index for the benefit of older
and foreign readers. In this work, we have maintained the transliterations used in Tan & Lim (2015),
but have added another table (Table 7) presenting the initials and finals in different combinations to
help the reader obtain a clearer understanding of our transliterations used herein. It is also hoped that
this table will make it easier for the reader to easily consult friends and family members who are
fluent in the language for assistance with the pronunciations whenever there is doubt.

Apart from the botanical names (usually of food) that we have learnt or used since young, many
names listed in the directory were suggested by friends and relatives, and more were collected from
informal ad hoc interviews with local shopkeepers and workers in markets. The majority of the entries
are duly listed as told to us, with care taken to accurately transcribe the pronunciations and tones. In
most cases, differences in pronunciations and tones of the same words are accepted as variations
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owing to accent. We accept that it is quite impossible to verify the validity of every name listed and
acknowledge that a few of the names listed may be erroneous, or mispronunciations. Omissions are
also inevitable. Thus we would like to stress that we do not consider the present work as well as the
earlier one by Tan & Lim (2015), as comprehensive or authoritative works on either the names (of
animals and plants) or the local Minnan language, but please feel free to contact us with feedback that
may be incorporated into subsequent editions of these books.

Other than being a work to document the local Hokkien botanical names that are, or were, used in
Singapore, we hope that this work, or parts of it, will be useful as study material to anyone who may
be interested in learning about and familiarising or even reacquainting themselves with, the local
Minnan language. For a short introduction on the language in Singapore, we refer the reader to the
introductory text in Tan & Lim (2015). It is hoped that this work will serve to stimulate interest in
both the botanical subjects and the language.

ABOUT THE DIRECTORY

Generally only plants, or their parts, which are used by or have some significance to people (as food,
medicine, decorative items, etc.) were provided names by our ancestors. The unimportant ones were
generally subsumed into broad categories such as ‘tree’ or ‘flower’. As in other languages, the vast
majority of names refer to specific useful or recognisable parts (such as the fruit or flower), and by
extension and inference, these names are often used for the plant as well. Many names were clearly
borrowed from other languages, notably Malay, especially for fruits and trees found in Southeast
Asia, but not in the Minnan region (i.e., southern Fujian province of the People’s Republic of China).
Notes on these borrowed names, and various remarks that may be of interest, are included where
known.

As far as possible, the Chinese or Han characters (Y 7) for all entries in the directory have been
researched for accuracy, but there remain words with characters that, to the best of our knowledge,
may be non-existent, or cannot be confirmed or traced. The unverified characters are indicated in
brackets, with a suggested character and/or a question mark. Characters that are merely homophonous
representations (in the Hokkien pronunciation) are indicated with inverted commas. A number of
heteronyms (i.e., more than one pronunciation for the same written Han character) are also found in
the directory as the Minnan language contains numerous words that differ in pronunciation for the
vernacular (F41%) and literal (3 1%) readings (see also Medhurst, 1832). Other differences in
pronunciations listed are owed to diverse accents of the different Minnan areas where our forefathers
originate from. In entries with more than one name or more than one pronunciation of the same
characters, the more common variant (based on the personal experience of the authors) is listed first.

It must be emphasised that this work endeavours to document the botanical names and pronunciations
in the local Minnan language or Singapore Hokkien. The names and pronunciations used in other
regions are not included.

PRONUNCIATION KEY

The transliterated words generally consist of an initial and a final to form a syllable. Initials are
consonants that start the syllable while finals (which may be vowels, dipthongs, or triphthongs ending
with or without a distinct stop) make up the rest. On its own, initials cannot form a syllable, but many
words are finals without initials. Tables 1-4 briefly explain the transcriptions of the Minnan words
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used herein and their pronunciations. Our transliteration is given in the first column. Remarks
explaining how the words are pronounced are provided in the second column and examples of
transliterated words in local colloquial Hokkien, that we hope are simple enough to be easily
consulted with native speakers of the language, are provided in the last column.

Initials, with notes on their pronunciations, are presented in Table 1. Tables 2—4 explain the basis for
the vowels, diphthongs and triphthongs, and the different ends and stops, and therefore how the finals
should sound. Syllables with nasal pronunciations are indicated with a modifier letter vertical line (")
before the finals (e.g., P'ia [Jf], 'Tu [3£], Th'ia [X]) unless the words start with the initial ‘Ng’,
which is a nasalised initial (e.g., Nga [ff], Ngeh [f#], Ngor [4F]).

Tones, and tone sandhi, are explained in the next section (and Tables 5, 6). By using examples of
different words and accents in Singapore, the various combinations of initials and finals, and the

tones, are presented in Table 7.

Table 1. Initials, with notes on their pronunciations and examples of some common words.

Initials Notes Examples
B.. as in ‘bee’ K (Bi); 3 (Bun); Al (Baq)
P.. as in ‘spin’, not aspirated; equivalent to ‘b’ initial in Hanyu ! (Pui); ¥ (Pa); X (P'ng)

Pinyin

Ph... as in ‘pop’, aspirated 4 (Phaq); 5% (Phun); J& (Phien)
M... as in ‘mine’ £ (Mor [also pronounced as
M'ng)); % (Mia); '] (M'ng)
N... as in ‘now’ 4 (Ni); 42 (Nua); i (Nau)
T.. not aspirated, as in ‘sting’; equivalent to ‘d” initial in hanyu K (Tua); JJ (Toh); 2% (Tiau)
pinyin
Th... as in ‘town’, aspirated 3k (Thau); ¥k (Thiau); 7 (Thun)
L... as in ‘land’ K (Lai); 77 (Lat); A (Lang)
J... as in ‘jig’; also somewhat like English ‘d’, but softer JX (Jioh [also pronounced as Lioh]);
A (Jip [also pronounced as Lip])
C.. similar to ‘c’ and ‘q’ initials in Hanyu Pinyin; aspirated % (Cai); 1 (Cui); i (Ci)
Z.. similar to ‘z’ and ‘j’ initials in Hanyu Pinyin or to German 5. (Za); # (Zun); 4 (Zioh)
‘tz’; not aspirated
S... as in ‘seen’ #& (Si); I (Sueh); BR (Sai)
Ng...  nasal sound; similar to ‘sing’ “F- (Ngor); fifl (Ngeh)
G.. as in ‘girl’ Z (Geh); i (Guan); 4*(Gu)
K.. not aspirated, as in sKy; equivalent to ‘g’ initial in hanyu g (Ki); [E (Kok); IH (Ku)
pinyin
Kh.. hard ‘k’, aspirated #2 (Khi); X (Khu); & (Kh'ua)
H... as in ‘how’ I (Hoh); #¥ (Huan); N (Hor)
Y.. not strictly an initial; herein included only because of (Yen [also pronounced as len]);

habitual [mis]pronunciation by many people for finals
beginning with ‘i’

%% (Yong [also pronounced as Iong])
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Table 2. Vowels in finals, notes on their pronunciation and examples of some common words.

Vowels Notes Examples
A...;..a..;..a ah,asin ‘bar’ 41 (Ang); 1. (Kang); 1fi(Pa)
L. ee, as in ‘see’ % (I); [ (Bin); >K (Bi)
E...;...e...; ...eh ay,asin ‘day’ H (Eng [also pronounced as long]);

I (Teng); %  (Teh [also
pronounced as Ter]); I (Eh)
...er er, as in ‘term’ ¥ (Ter [also pronounced as Teh]);
4 (Ber [also pronounced as Beh])
M a humming sound with mouth closed; similar to 4§ (M); (M)
the sound made in ‘hmm’
‘Ng; ...'ng nasal sound similar to ‘sing’; rather like making 3% (‘Ng); /% (S'ng); X (P'ng)
a humming sound with the mouth slightly open
O...;...0...;...or or,asin ‘for’ F (Ong); & (Song); & (Or)
...oh oh, as in ‘toe’ 7t (Boh); %% (Ohq); /J (Toh)
U..;..u 00, as in ‘look’ A (U); Hi (Su); Wi (Phun)
..ur similar to ‘term’, but with teeth clenched and i (Hur [also pronounced as Hi]);

with back of mouth more constricted

& (Gur [also pronounced as Gi or
Gu)); % (Tur [also pronounced as
Ti or Tu])

Table 3. Combinations (dipthongs and triphthongs), notes on their pronunciation and examples of some
common words.

Combinations Notes Examples
Ai; ...ai ah-ee, as in ‘pie’ %7 (Ai); K (Lai); JR (Sai)
Au; ...au ah-00,asin ‘out’ J5 (Au); 1 (Sau); 3k (Thau)
Ia; ...ia...; ...ia ee-ah 45 (Ia); i ('Ia); % (Kiam); % (Mia); /% (Th'ia)
Iau; ...iau ee-ah-00 UK (Iau); 1 (Liau); 2% (Tiau)
Ie...; ...ie... ee-ay Ml (Ien); 3% (Lien); 7 (Kiet)
Tor ee-or £ ('Tor [also pronounced as 'Tu]); ¥ ('Tor [also pronounced as
"Tu])
Ioh; ...ioh ee-oh JE (Ioh); %% (Sioh); % (Iohq)
Iu; ...iu ee-00 T (Tw); YR (Siw); 2R (Kiw); ¥ ('Tu)
Ua...;...ua...;...ua  0o0-ah 1% (Ua); & (Huan); 22 (Nua); 4t ('Ua)
Uai; ...uai oo-ah-ce & (Uai); 3¢ (Kuai); & (Kuai)
Ueh; ...ueh 00-ay i (Ueh); % (Sueh); #F (Pueh)
Ui; ...ui 00-ee £7 (Ui); AE (Pui); 7K (Zui)
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Table 4. Ends and stops of finals, notes on their pronunciation and examples of some common words.

Ends/ Stops Notes Examples
...m as in ‘slim’ & (Cim); B (Am); &% (Kiam)
..n as in ‘bun’ ‘% (An); #fE (Zun); Z (Huan)
..ng as in ‘sing’ 1. (Ang); [H] (Keng); %% (Song)
.p as in ‘pop’, not aspirated ¥i (Liap); % (Siap); A (Lip/Jip)
. q a ‘q’ is added for words that end in a glottal stop P (Baq); & (Tohq); % (Ohq); &k
(i.e., as in the ‘uh’ in “uh-oh’) (Thiq)
.k not aspirated, somewhat like a pronounced glottal H (Bak); & (Kok); & (Tok); 77T

stop similar to ‘egg’ in English; with a stressed (Tek)
stop made by shutting the rear of the mouth with
the tongue

.t as in ‘butter’, not aspirated H. (Tit); % (That); /J (Lat)

TONES AND TONE SANDHI

The Minnan language is traditionally regarded as having eight tones, but only seven are discernible
today, with tones 2 and 6 being indistinguishable (see Table 5 [see also Medhurst, 1832]). Words in
tones 4 and 8 are also known as the ‘entering tones’ (A7), and typically end with a distinct stop
(“...p’, “...t°, “...K’) or a glottal stop (represented with the addition of'a ‘q’ at the end of the respective
transliterations herein). Examples herein given are generally for the Singapore Hokkien accent, and
it must be noted that tones (and even pronunciations) of many words may not be identical in the many
different accents in other regions where the language is spoken.

Tone sandhi (or tone change rules) occurs extensively in the Minnan language and can seem quite
complex for the unitiated. In Singapore Hokkien, tone change occurs every time a word is paired in
front of another to give meaning, or in combinations to form a sentence. For example, the words for
red (ZL) and flower ({£), with tones in brackets, are pronounced as ‘Ang[5]’ and ‘Hueh[1]’,
respectively; when the words are combined as ZL.4¢ to mean red flower, the tones become ‘Ang[3]
Hueh[1]’, and when the words are combined as f£4]. to mean commission or bonus, the words are
pronounced ‘Hueh[7] Ang[5]" (see also Table 6). Glottal stops in words are not consistently
pronounced (at least in Singapore) owing to tone sandhi (see next paragraph). For example, the
pronunciation for the word table (3£) is ‘Tohq[4]’, but when paired with another word to form table

top (2 10) the glottal stop is dropped and becomes ‘Toh[2] Teng[2]’. As a general rule, the last word
in a ‘set’ (combinations of two or more words) always retains the ‘correct’ or original tone. Sentences
are typically stringed up by these sets, which give the language a distinct staccato melody. Speakers
who are not proficient with tone sandhi are often said to sound ‘blocky’ or ‘in pieces’ to the ears of
the experts because the words within a set do not flow.

In the directory and the index, the tones are written (in brackets) as how the words are pronounced in
the particular combinations, with the original tones indicated in superscript (i.e., red flower will be
transliterated as Ang[3°] Hueh[1]). The inclusion of the original tones in superscript is meant solely
to aid readers, who are not as proficient, learn the correct or original pronunciation of the respective
words. It must be stressed that the examples of the tones and tone sandhi given here are strictly for
the Singapore Hokkien accent, and may differ significantly from other accents, thus unapplicable for
the Minnan language spoken in other regions (e.g., Taiwan, Penang, Philippines).
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Table 5. Tones of Minnan in the general Singapore accent. More examples of different words in the respective

tones are listed in Table 7.

Tones 1 2 3 4 5 6 7 8
High | we——) « o
itc i o
Pitch i/i \?v \ \ -/ \ —
24 4E Y B ing 4E v #
Examples of (Si) (Si) (Si) (Sit) (Si) (Si) (Si) (Sit)
ome B wm om B & & f
words in the | (Pang)  (Phang) (Pang)  (Phaq) (Pang) (Phang) (Phang) (Phak)
o (sos R Vi i 1 g Vi A M
Table 6 for (Hong) (Hong) (Hong) (Hok) (Hong) (Hong) (Hong) (Hok)
tone sandhi) | ¢ i % i 4 i & i
(Tang) (Thang) (Tang) (That) (Tang) (Thang) (Tang) (Thak)

Table 6. The Singapore Hokkien tone sandhi. The usual tone changes are provided in the second row, and the
last shows the occasional variations, which occur mainly for words that end with glottal stops, or because of
differences in accent, and habitual mispronunciations of the tones of certain words in Singapore.

Original tone
Tone sandhi
Variations

1 2(=6 3 4 6(=2) 7 8
7 5 2 8 5 3 4
- 1 _ 2 1 - 3,5




Table 7. Examples of the transliterations of words used herein (in simplified Han script, with tones in superscript), illustrated in a table as reference for their
pronunciation in the local Minnan language. Words with identical initials (blue) are aligned in vertical columns, and words with identical finals (orange) are placed in
horizontal rows. Words with Han characters that cannot be confirmed or traced are indicated with a suggested character or a question mark in brackets. Identical
characters with more than one pronunciation, owing to differences in literal and vernacular pronunciation, or accent, are purposely listed for comparison. Most common
combinations encountered in everyday speech are included, but no attempt was made to list all possible combinations.

A A Ha Nga Ga Ka Kha Ma Ba Pa Pha La Na Ta Sa Za Ca
! o7 P 2 75 2 3 3 27 JiR 5 Ty 2 1 [4h]7 W% fi 1 iy H2 #1
‘A ‘A K'a Kh'a T'a Th'a S'a
[ B ! JIH 2 i ! =!
Aq Aq Haq Kaq Baq Paq Phaq Laq Taq Thaq Saq Zaq Caq
g 4 7 8 fa A 4 [El izl i B8 B8 8 fig] 8 EiiEN
Ak Ak Hak Gak Kak Khak Bak Pak Phak Lak Tak Thak Sak Zak Cak
74 2 8 = 74 74 H 8 4 8 g 8 N8 % 8 B e [27* [h]4 W 8
At Kat Khat Bat Pat Lat Tat That Sat Zat Cat
£ 4 % 8 J\ 4 718 B3 4 | 4 A [
Ap Ap Hap Kap Khap Lap Tap Sap Zap Cap
E S N fa* | (&) (2 ol 2 M O N O
Am Am Ham Gam Kam Kham Lam Tam Tham Sam Zam Cam
I 3 i ! = &0 %2 it S S ! =! it 7 152
An An Han Gan Kan Khan Ban Pan Lan Tan Than San Zan Can
%! fR 7 iR 2 4! 7! 18 7 P! figh 5 45 2 23 J& 2 K3 m >
Ang Ang Hang Kang Khang Bang Pang Phang Lang Tang Thang Sang Zang Cang
43 i 7 T! ! 27 i Ji! N H7 i 2 %3 ki3 Al
Ai Al Hai Gai Kai Khai Mai Bai Pai Phai Lai Nai Tai Thai Sai Zai Cai
%3 2 g7 3 JF! [ EN FE 3 Ik 3 k3 [ *! X3 R 2 ! 5!
'Ai H'ai K'ai T'ai Z'ai
S [ [fiE]’ {5 2
Au Au Hau Ngau Gau Kau Khau Mau Bau Pau Phau Lau Nau Tau Thau Sau Zau Cau
El #3 K 53 L2 o3 7 b ! i3 i i 2 577 k3 73 7 2 B3
Er Er Ker Ber Per Pher Ler Ter Ther Ser Cer
By ! ¥R 2 JBE ° k! e 0 S i 2 L it 3 !
Erq Erq Gerq Berq Pherq Serq
W 4 E 8 A 8 i 4
Eh Eh Heh Ngeh Geh Keh Meh Beh Peh Pheh Leh Neh Teh Theh Seh Zeh Ceh
A3 i 3 g 7 73 3 57 2 w7 e Al 2 7! il A2 #3 o’ X!
‘Eh 'Eh P'eh Ph'eh T'eh S'eh Z'ch C'eh
Bl I w3 77 A I 2 !
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Ehq Ngehq Kehq Khehq Behq Pehq Phehq Thehq Sehq Cehq
7 8 ¥ 4 % 4 Jik 8 8 vk 8 38 =4 4
Ek Ek Hek Gek Kek Khek Pek Phek Lek Tek Sek Zek Cek
2.4 1 8 = 4 %l 4 34 24 i 8 fiti 4 {1 4 B4 [27*
Eng Eng Heng Keng Kheng Beng Peng Pheng Leng Teng Theng Seng Zeng Ceng
M| &S mo| e W | R | S | e 2| s | owe: | e | T
1 I Hi Gi Ki Khi Mi Bi Pi Phi Li Ni Ji Ti Thi Si Zi Ci
% 2 3 X7 id ? i 2 S 5 Ik 7 kb 2 P! 77 G 7 i ! Jyg s o2 i3
T 1 H'i K'i Kh'i P Ph'i T Th'i S'i Z'i C'i
me | P w3 | b it | K3 A R A N S
Iq Khiq Miq Biq Piq Phiq Liq Niq Tiq Thiq Ziq Ciq
a4 LN B4 M4 B4 N 12 8 4 B4 it [°
It It Hit Khit Bit Pit Lit Jit Tit Sit Zit Cit
.4 T 4 L4 2 8 s H 8 H 8 8 g 4 .8 + 4
Ip Hip Kip Khip Lip Jip Sip Zip
& e . 4 A8 A8 4 3
Ia Ia Hia Ngia Gia Kia Khia Mia Lia Nia Jia Tia Sia Zia Cia
285 T s 3] % 3 (4% &7 352 A7 2 352 z1 5 2 jgE 1 71
'Ta ‘Ta H'ia K'ia P'ia Ph'ia T'ia Th'ia S'ia Z'ia C'ia
B | e it ! g2 | ¥ g | owit | omr | ES | ke
Iaq Iaq Hiaq Giaq Khiaq Piaq Phiaq Liaq Thiaq Siaq Ziaq Ciaq
8 s P s J& ® BE 4 TR 4 i 8 P4 N ' 7 4
Tak Khiak Phiak Tiak Siak
[* [7° [* B
Iap Tap Hiap Giap Kiap Liap Tiap Thiap Siap Ziap
-8 Ji 8 8 N i g 8 i 4 w4 %4
Iam JTam Hiam Giam Kiam Khiam Liam Jiam Tiam Thiam Siam Ziam Ciam
| e sl owe | owe & w2 | o | ' | wWE | Akt | st
Iang Hiang Khiang Piang Phiang Liang Jiang Tiang Siang Ziang Ciang
M) 2 (B it 3 Y i g 2 [27° ! i ! RN
Iau lau Hiau Ngiau Kiau Khiau Miau Biau Piau Phiau Liau Niau Jiau Tiau Thiau Siau Ziau Ciau
5! e 2 ! fr 3 3 w7 w7 *®? ! K7 A ! 45 %0 B 3 o 2 52 !
Ien Ien Hien Gien Kien Khien Bien Pien Phien Lien Jien Tien Thien Sien Zien Cien
! fik ! 3 o fel ! 2 Az 3 B 3 &2 RS 7 KR! fili ! 7 ik 2
Iet Iet Hiet Giet Kiet Khiet Biet Piet Phiet Liet Jiet Siet Ziet Ciet
1 s e B S E [ K3 ) 8 4 A8 A8 i A 4
Tu Iu Hiu Kiu Khiu Phiu Liu Niu Jiu Tiu Thiu Siu Ziu Ciu
3 | (8P B | WS e | oms | oms | omEs | ow | o | we | @ | Fe
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Tu 'Tu H'iu K'iu Kh'iu T'iv’ S'iu Z'iu C'iu
S| % 1| ! M| @ | e
Ioh Ioh Hioh Kioh Bioh Pioh Phioh Lioh Nioh Jioh Tioh Sioh Zioh Cioh
JEE ! El ny 3 Jdi 7 *®? B Ik 3 7O K7 ik 5 B! 7! e
Iohq Iohq Hiohq Khiohq Tiohq Siohq Ziohq Ciohq
7 8 - 8 1% ¢ %S i 4 £ 8 R
Tok Iok Hiok Giok Kiok Khiok Liok Tiok Siok Ciok
74 B4 s 8 Jéll 8 4 fili 8 B4 [N =
Iong Iong Hiong Kiong Khiong Liong Tiong Thiong Siong Ziong Ciong
5 2 a1 3 g S L 2 RS rh 1 i 3 S % 3 v 1
Im Im Him Gim Kim Khim Lim Tim Sim Zim Cim
W 1 Jik ! fia 2 41 ZES [k Vi S ! Ui 2 IR
In In Hin Gin Kin Khin Bin Pin Phin Lin Jin Tin Thin Sin Zin Cin
B3 B i ° %2 B! 1 5! i 2 N7 N7 B 7 [EH° ! B! I3
Or Or Hor Ngor Gor Kor Khor Mor Bor Por Phor Lor Nor Tor Thor Sor Zor Cor
o | omr | e | RO B3 | we | B | P | A | T | g7 | omT s | oms | omel | o2 | pD
Oq Moq
Jigi 8
Ok Ok Hok Ngok Kok Khok Bok Pok Phok Lok Tok Thok Sok Zok
B | e | e [ | oy AS | b | e | e Bro | fEr | g | g
Oh Oh Hoh Goh Koh Khoh Boh Poh Phoh Loh Toh Thoh Soh Zoh Coh
B e ms | w3 | oo ES | om: | w7 | e ol | | ome | (Hy
Ohq Ohq Hohq Kohq Pohq Phohq Lohq Tohq Sohq Cohq
8 5 8 # 4 i 8 il %8 5 £ L
Om Tom Som
[;/j—L']S ;52 1
Ong Ong Hong Gong Kong Khong Bong Pong Phong Long Tong Thong Song Zong Cong
+*3 X, ! w 2 B! 5° i 7 fig 3 E S 57 ! w2 = ! 3
Ur Hur Kur Khur Lur Tur Sur Zur Cur
fh 3 a3 %3 2 &7 7 2 B, 2
U U Hu Gu Ku Khu Bu Pu Phu Lu Tu Thu Su Zu Cu
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DIRECTORY OF
MINNAN (HOKKIEN) BOTANICAL TERMS

English Phonetic
Nomenclature Han Script Transcription Remarks and Figures
Alternative Simplified Tones in brackets;
common names in script, with original tones in
parentheses traditional superscript [i.c.,
script in curly not variations]
brackets;
unverified in
brackets
Almond . Heng[37] Lim[5] Refers to Prunus dulcis. Name
also used for apricot kernel.
Heng[3"] Lin[5]
Heng[37] Jin[5]
Aloe vera E-XV &8} Lor[33] Hueh[7]
Ambarella FRIRIE/ Ba[3] Long[7] Refers to Spondias dulcis.
(kedondong) BEFRTR Long[1] From Malay ‘buah
¢ > kedondong’.
ﬂﬁiﬁmm,w Bua[3] Long[7]
{ JEE ER 3R } Long[1]

CKS

American ginseng

'Tu[3%] Sim[1]

Refers to Panax quinquefolius. %

EAN
See also ginseng. :‘F”_‘-{{\k
R s _:3‘“‘.‘
VES 'Tu[3°] Sim[7'] Refers specifically to the \
(VE2 55 Ciu[1] fibrous secondary roots of 3
Panax quinquefolius. CKS
Amla See Indian gooseberry.
Angelica (dong EVERY-171 Tang[7] Kui[1] Refers to the root of Angelica -
quai) species, usually Angelica — W./

sinensis, valued in Chinese
medicine. SN N
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English Phonetic
Nomenclature Han Script Transcription Remarks and Figures
Apple SR GERY Pheng[35] Koh[2] Refers to Malus x domestica

S cultivated varieties such as
Pheng[3°] Ker[2] Malus x domestica ‘Fuji’,
Malus x domestica ‘Gala’,

5
Pheng[3°] Kueh(2] Malus x domestica ‘Golden
Delicious’, Malus % domestica
‘Red Delicious’ and others.
FHipH C'i[7'] Pheng[3%] Literally ‘green apple’. Refers
(R Koh[2] specifically to green apple,

. i.e., Malus X domestica
C'i[7'] Pheng[3°] ‘Granny Smith’.

Ker[2]
Apricot 5 Hin[5] Refers to Prunus armeniaca.
Heng[7]
Hin[7]
1= Heng[3] Lin[5] Refers only to the apricot
) kernel. Name also used for
Heng[3"] Lim[5] almond.
Heng[37] Jin[5]
Arrowhead ROGIREER Ci[3] Ku[1] After Cantonese ‘2&%5.
{“G5R} Refers to Sagittaria
sagittifolia. Bulbs are very
popular during Chinese New
Year as the sprouting bulb, or
)’ (Huat[4]), symbolises
striking it rich.
L fa’ Z'i[3°] Ku[1] Literally ‘money tortoise’,
(SRR either a corruption of the

Cantonese ‘Z& %, or
purposely [mis]pronounced for
its auspicious meaning. Refers
generally to the corms of
Sagittaria sagittifolia.
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Minnan Botanical Names Used in Singapore

English Phonetic
Nomenclature Han Script Transcription Remarks and Figures
Arrowroot AP Hun[5%] Kok[4] Refers to Maranta
arundinacea.
Asam See tamarind.
Asian pear #1 Lai[5] Refers to Pyrus pyrifolia var.
(Chinese pear) culta. See also pear.
T AL Phang[7'] Lai[5] Literally ‘fragrant pear’.

Refers to fragrant Asian pear
(fragrant pear), a usually egg-
shaped variety or hybrid of

Pyrus pyrifolia.
CKS
Py AL (WAL A[229%] Lai[5] Literally ‘duck pear’. Refers to !
Chinese white pear, Pyrus
bretschneideri.
Asian prickly pear {23 Sien[7'] Pa[7'] Refers to Opuntia ficus-indica.
Z'1u[2] Literally ‘immortal’s [celestial

or divine beings in Chinese
mythology] palm’. See also
cactus.

Asiatic pennywort {55 2L Ham[7'] Khak[8*]  Refers to Centella asiatica,

(Indian pennywort) Hir e Cau[2] which can be used as a
medicinal herb. Literally ‘clam
shell grass’. See also Lawn
pennywort.

Asparagus P A Lor[3] Sun[2] Refers to Asparagus
officinalis.

13



S. K. Tan, K. S. Chua & K. P. Lim

English Phonetic
Nomenclature Han Script Transcription Remarks and Figures
Attap E A[7] Tap[4] Refers to Nypa fruticans. Generally used only as a
e prefix (e.g., attap house is A[7] Tap[4] Cu[3] {* I Z&"

J&}). See nipah.

Attap chee See under nipah.

Azalea A (FEESY Tor[37] Kuan[1] Refers to several species of the

(Rhododendron) genus Rhododendron, which

has significance in Chinese
culture. In Singapore, the
plants, such as Rhododendron
indicum figured here, are
usually only seen during the
Chinese New Year period. See
also Singapore

rhododendron.
Bachelor button KB Cor[7'] Kh'ng[7'] Literally ‘thick husk flower’.
(globe amaranth) Hueh[1] Refers to Gomphrena globosa.
HH4 Pa[2P*4] Lit[4%] Literally ‘hundred day red’.
{H HAL Ang[5] Refers to Gomphrena globosa.
RIAF1E '1[35]-A[5%] Translates as ‘round ball
HE ) Hueh[1] flower’. Refers to Gomphrena
globosa.

Balsam KAl Hong[37] Sien[7!] Refers to Impatiens

{ELAE) Hueh[1] balsamina. Literally ‘phoenix
immortal’s [celestial or divine
beings in Chinese mythology]
flower’.

4= RAE Kim[7'] Hong[37] Literally ‘gold phoenix

(& RAE) Hueh[1] flower’. Refers to Impatiens

K1m[71] Mong[37] balsamina.
Hueh[1]

Bamboo 1 Tek[4] Refers to plants in the
subfamily Bambusoideae of
the grass family, Poaceae. See
also Buddha’s belly bamboo,
Japanese bamboo, and lucky
bamboo.

H &) Sun[2] Refers specifically to bamboo
shoot.

i {(F1&} Tek[8%] Sun[2]

T (R
FT (A}

Sun[5?] Por{2]

Sun[5%] K'ua[1]

TSK

Refers specifically to the dried bamboo shoot.

Refers specifically to the dried bamboo shoot.
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Minnan Botanical Names Used in Singapore

English
Nomenclature

Han Script

Phonetic

Transcription

Remarks and Figures

Bamboo leaf (rice
dumpling leaf)

BRI (FR3E)

Zang[23] Hiohq[8]

Refers to large flat leaves, ¥ |
such as those of certain i
bamboos, pandan or ginger,
used for wrapping traditional
Chinese rice dumplings (AI45/ |
FiT7).

Bamboo fungus
(long net stinkhorn)

Tek[8%] Seng[1]
Tek[84] S'i[1]

Refers to Phallus indusiatus.
See also jelly fungus,
mushroom.

Banana [including
plantain]

SE

B
B

(AL}

EARZ
(AL}

Keng[7'] Zioh[1]

Kim[7'] Zioh[1]

Ang[3°] Ba[24]

Zioh[1]

Ang[3°] Kong[2%]

Zioh[1]

Cau[2?] Bi[5?]
Zioh[1]

C'i[7'] Geh[37]
Zioh[1]

C'eh[7'] Geh[3%]
Zioh[1]

Generic term for banana.
Refers to Musa taxa. Many of
the different cultivated
varieties or cultivars have
specific names as shown
below. ‘Keng’ refers to bow
[weapon] and is probably
derived from the generally
curved shape of the fruit.

Literally ‘gold banana’.
Possibly a corruption of
‘Keng[7'] Zioh[1]".

Literally ‘red flesh banana’,
which is somewhat a
misnomer because the flesh is
not actually red. Characterised
by the rounded end. Refers to
Musa AAA ‘Pisang LGP
Berangan’.

Refers the variety with red
skin, i.e., Musa AAA ‘Pisang
Merah’ = Musa AAA ‘Red’.

Literally ‘stink rice banana’. Its etymology is
unknown. This cultivar appears to be no longer seen in
Singapore today.

Literally ‘green sprout/shoot
banana’. Also called
‘Cavendish banana’ in
English, i.e., Musa AAA
(Cavendish Subgroup) ‘Dwarf
Cavendish’.

CKS
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English
Nomenclature

Han Script

Phonetic
Transcription

Remarks and Figures

Banana [continued]

FAER

{BEEAE)

wTHE
{H 3}

{hrE R}

I
B

PO+ H %

Gu[3°] Kak[8*]
Zioh[1]

Kap[8] Poh[3]
Zioh[1]

Li[3] Pa[7']
Zioh[1]

Kek[8] Leng[3]
Zioh[1]

Kiet[8] Leng[3]
Zioh[1]

La[3] Ta[3] Zioh[1]

Phang[7'] Zioh[1]

Si[23] Zap[4*]
Lit[4%] Zioh[1]

Si[23] Zap[4%]
Jit[4%] Zioh[1]

Literally ‘cattle horn banana’.
Refers to very large plantain
banana, i.e., Musa AAB
(Plantain Subgroup Horn
Plantain Type) ‘Pisang
Tandok’. This variety is
generally used for cooking
because of the higher starch
content.

Literally ‘frog banana’. Refers
to the hybrid cultivar with
distinctly angular fruits. Also
called ‘saba banana’ in
English, i.e., Musa BBB
‘Saba’.

KL

Literally ‘fence banana’. Unfortunately we were
unable to get a photograph of this variety and remain
unsure of its scientific name.

Translates as ‘Indian
banana’. The term ‘Kek
Leng’, probably from
Malay ‘keling’, is used in
the local Minnan
language to describe
South Indians, suggesting g
an Indian origin of this

cultivar, which is correct.

The scientific name is

Musa AAB ‘Pisang

Keling’ = Musa AAB

‘Mysore’.

Literally a combination of a
Sanskrit word ‘raja’ for
monarch or ruler and Minnan
word for banana. Probably
adopted from Malay ‘pisang
raja’ meaning ‘king banana’.
The scientific name is Musa
AAB ‘Pisang Raja’.

Literally ‘fragrant banana’. A
variety characterised by its
small size and thin skin. This
is Musa AA ‘Pisang Mas’ =
Musa AA ‘Sucrier’.

Literally ‘forty day banana’.
So named because this variety
is said to be ready to harvest in
forty days. Distinguished by
the slender shape with pointed
tips. The scientific name is
Musa AA ‘Pisang Lemak
Manis’.
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Minnan Botanical Names Used in Singapore

English Phonetic
Nomenclature Han Script Transcription Remarks and Figures
Banyan o Zeng[5] Refers to Ficus benghalensis,
Ficus microcarpa or other
strangler type species of Ficus.
Hil (18 Zeng[3%] Ciu[7]
Barbary wolfberry See wolfberry.
Barley RFE (K28 Tua[37] Behq[8] Refers to Hordeum vulgare.
7 See also Chinese barley,
Tua[3'] Beh[2] which is usually referred to
simply as barley in Singapore
English.
Basil TR Kau[5%] Zan[2?] Literally ‘nine storey pagoda’.
LBy Thaq[4] Refers to Ocimum basilicum.
JLEE Kau[5%] Teng[3°] Literally ‘nine layer pagoda’.
Thaq[4] Refers to Ocimum basilicum.
Bean B Tau[7] Refers to various plants that belong to the Fabaceae,
the bean family, and also a generic term used for nut.
See also beansprout, black bean, broad bean,
French bean, hyacinth bean, long bean, mung bean,
red bean, snow pea, soybean, and winged bean.
Beansprout HiF Tau[37] Geh[5] Refers to Vigna radiata. £ :ﬁi(m\%’ :as
Literally ‘bean sprout’. \ ¥ u“ W Fap s
§la T WY S 'i\
4= N ) ‘
CE2 Tau[37] Cai[3] Literally ‘bean vegetable’. T e TYREON
Refers to Vigna radiata. y{ ‘,ﬂij o8 \l‘"k
D
VAT
v »- \, 4 ‘.-“ “;g
‘f,’., {Lﬂ;\nsdl \ .
KL
Bell pepper See capsicum.
Betel leaf 2t () Lau[5] Hiohq[8] Refers specifically to Piper

betle; not to be confused with
betel nut (4reca catechu).
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English Phonetic
Nomenclature Han Script Transcription Remarks and Figures
Betel nut 1 Lau[5] Zi[2] Refers specifically to Areca
Lau[3] Zi[2] catechu; not to be confused

with betel leaf (Piper betel).

FERE (FEADY Peng[7] N'ng[5] Refers specifically to Areca
Pin[7] N'ng[5] catechu; not to be confused
with betel leaf (Piper betel).
After Malay ‘pinang’.

Bitter gourd IR Khor[5%] Kueh[1] Literally ‘bitter melon/gourd’.
Refers to Momordica
charantia.

Black bean g (58 Or[7'] Tau[7] Refers to a cultivated variety

of soya bean, Glycine max.
Literally ‘black bean’.

Bodhi tree ) Phor[3°] Theh[3°] Refers to Ficus religiosa, a fig
Ciu[7] tree revered by Buddhists.
Phoh[3°] Theh[3%]
Ciu[7]
Bottle gourd FHF (A Hor[3%] Lor{5] Refers to Lagenaria siceraria,
(calabash) which features prominently in

Chinese culture. Typically
depicted in artefacts as the
form with a narrow waist, it is
believed to be able to absorb
negative energy or evil spirits
in Chinese mythology, and
symbolises good health and
wealth amongst other things. It
was also used as a carrying
container for medicine, liquor, KL
or water in the old days.

B =k Hor[3°] Lor[3°] Usually refers to Lagenaria
(R A Pu[5] siceraria used as vegetable.
Zf Pu[5] Refers to Lagenaria siceraria

used as vegetable.
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Minnan Botanical Names Used in Singapore

English Phonetic
Nomenclature Han Script Transcription Remarks and Figures
Boxthorn fruit See wolfberry.
Brazil longan See Fijian longan.
Breadfruit ‘EEE Sor[7] Kun[1] After Malay ‘buah sukun’.
Refers to Artocarpus altilis.
> Su[7] Kun[1] After Malay ‘buah sukun’.
(TR Refers to Artocarpus altilis.
P Peh[3Pe8] Ciu[37]  Translates as ‘white tapioca’
LS Zur[5] for reasons unknown. Refers
to Artocarpus altilis.
Brinjal (eggplant) il Kioh[5] Refers to Solanum melongena.
izl Kioh[3°] K'ia[2] Refers specifically to the
dwarf varieties of Solanum
melongena. Literally ‘brinjal
child’.
Broad bean ONE Beh[5%] Khi[5?] Refers to Vicia faba. Literally
(BEE T Tau[7] ‘horse tooth bean’ in reference
to its supposed likeness.
Broccoli FiETE Kha[2] Na[3?] Refers to Brassica oleracea
(FFEETE Hueh[1] var. italica.
Ka[2] Na[37]
Hueh[1]
Buah keluak See candlenut.
Bud E2o Geh[5] Generic term for any part of a plant that is budding.
Name also used for shoot (sprout).
Buddha’s belly AT Hor[33] Lor[3?] Refers to Bambusa vulgaris
bamboo (HHE T Tek[4] ‘Wamin’. Translates as

‘bottle-gourd bamboo’
because of its distinct swollen
sections. See also bamboo.

Buddha’s hand

See fingered citron.

Button mushroom

See mushroom.
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English Phonetic
Nomenclature Han Script Transcription Remarks and Figures
Cabbage BN Koh[7'] Leh[3°] Refers to Brassica oleracea TR,
(B Cai[3] var. capitata. Literally ‘Korea Z77 N
vegetable’. However the name . 1
is very likely a corruption of
European names, such as
Dutch ‘kool’ or Spanish ‘col’,
and not a reference to a
Korean origin.
Cacao See cocoa.
Cactus Al B2 Sien[7'] Pa[7'] Literally ‘immortal’s [celestial |
Z'1u[2] or divine beings in Chinese
mythology] palm’. Probably
refers to Asian prickly pear
originally, but the name is now
used for any plants in the
Cactaceae or even cactus-like
plants.
il A% Sien[7'] Lin[3%] Literally ‘immortal’s [celestial
Ziong[2] or divine beings in Chinese
mythology] palm’. Possibly a
direct translation from its
Mandarin name.
Cananga (ylang- 77 KB Phang[7'] Zui[5%] Refers to Cananga odorata.
ylang) {5 7KK Ciu[7] Literally ‘fragrant water tree’,
which translates as “perfume
tree’.
= I[7] Lang[1] After Filipino ‘ilang ilang’.
{AKTE Refers to Cananga odorata.
TSK.
Candlenut (buah FRAIN/ Ba[3] Kak[8] Refers to Pangium edule.
keluak) EEA N’ Lak[8] After Malay ‘buah keluak’. \$ . P
o —
Bua[3] Kak[8] S @
Lak[8] = o~
KL
Cane See rattan, or sugar cane.
Canna lily =X Vi7 Lan[3%] Ziau[7'] Refers to several species of
(HETE Hueh[1] Canna. Commonly found in

landscaped gardens in
Singapore. Called ‘3¢ A\’ in
Mandarin.
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Minnan Botanical Names Used in Singapore

English
Nomenclature

Han Script

Phonetic
Transcription

Remarks and Figures

Cannabis
(marijuana)

PN
s

Tua[37] Mua[5]
Gu[5]

Cau[2]

Refers to Cannabis sativa.

Slang word; literally ‘cattle’.
Smoking of Cannabis sativa is
also referred to as ‘Thai[3°]
Gu[5]’ (B4F), or ‘butchering
cattle’.

Slang word; literally ‘grass’.
Smoking of Cannabis sativa is
also referred to as ‘Thua[7']
Cau[2]” (#55), or
‘dragging/pulling grass’. See
also grass.

Cantaloupe
(rockmelon)

=PI

Bit[4%] Kueh[1]

Refers to Cucumis melo subsp. g
melo var. cantalupo. Literally
‘honey melon’. Name also
used for honeydew melon; see
also melon.

Capsicum (bell
pepper)

KT IE
{EREH

REEM
(K

A

Teng[7'] Long[3%]
Zioh[1]

Teng[7'] Lang[3°]
Zioh[1]

Tua[37] Hiam[7']
Zioh[1]

Cai[2}] Zioh[1]

Refers to Capsicum annuum
var. annuum. Literally ‘lantern
chilli’ because the fruit
resembles Chinese lanterns.

Translates as ‘big chilli’.
Refers to Capsicum annuum
var. annuum.

Literally ‘vegetable chilli’.
Refers to Capsicum annuum
var. annuum.

Carrot

{AL3CEH}

Ang[3%] Cai[2?]
Thau[5]

Refers to Daucus carota var.
sativus. Literally ‘red
vegetable head’, which
translates as ‘red radish’.

Cashew nut

Toh[7'] Zi[5] Tau[7]

Ioh[7'] Tau[7]

Translates as ‘kidney bean’.
Refers to Anacardium
occidentale. y

Literally ‘waist bean’. Refers
to Anacardium occidentale.

Cassava

See tapioca.

Cassia bark
(Chinese
cinnamon)

E54

Kui[2}] Pher(5]
Kui[2}] Pheh[5]
Kui[2}] Phueh[5]

Refers to Cinnamomum
cassia. Often referred to as
cinnamon in Singapore
English.
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English Phonetic
Nomenclature Han Script Transcription Remarks and Figures
Cauliflower i Cai[2%] Hueh[1] Literally ‘vegetable flower’.
Refers to Brassica oleracea
var. botrytis.
BN Koh[7'] Leh[3°] Literally ‘Korea vegetable
(ETEE Cai[23] Hueh[1] flower’. Refers to Brassica :
oleracea var. botrytis. Name  TSK
also used for sexually
transmitted diseases (usually
gonorrhoea and genital warts)
in Singapore. See also
cabbage.
Celery RSy Ang[3°] Mor[37] Refers to Apium graveolens
ey =3 Khun[3] Cai[3] var. dulce. Translates as
‘celery of Caucasians’, or
Ang[3 ] Mor(3 ] literally ‘red hair celery’. ‘Red
Khin[3°] Cai[3] hair’ is used in the Minnan KL
language to describe
Caucasians.
Ja Khun[3°] Cai[3] A misnomer sometimes used
st for Apium graveolens var.
Khin[3°] Cai[3] dulce. This name is more
appropriately applied to
Chinese celery.
Celery cabbage See Chinese cabbage.
Champak £ (KR Gek[4%] Lan[5] Refers to either Magnolia x

2 {H65}

3= ()

Peh[37h¥] Lan[5]

'Ng[3%] Lan[5]

alba (left) or Magnolia
champaca (right).

Refers to white champak,
Magnolia * alba.

Refers to yellow champak,
Magnolia champaca.
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Minnan Botanical Names Used in Singapore

English Phonetic
Nomenclature Han Script Transcription Remarks and Figures
Chayote (choko) GESIS Hut[4%] Ciu[5?] Literally ‘buddha’s hand
Kueh[1] gourd/melon’. Refers to
61 e rea Sechium edule. See also
Put[4"] Ciu[57] fingered citron.
Kueh[1]
Chempedak RFRIN? Ziam[7] Pit[8] Refers to Artocarpus integer.
Lak[8] After Malay ‘buah cempedak’.
) ) See also jackfruit.
Ziam[7] Pi[2]
Lak[8]
Zam[3] Pi[2]
Lak[8]
RABIR Ziam[3] Pi[2]
Nagq[8]

Cherry blossom VAL (HAE) Eng[7'] Hueh[1]

Chestnut See Chinese chestnut.

Chilli LERL {FH Hiam[7'] Zioh[1] Refers to several cultivated
varieties of Capsicum annuum
var. annuum. See also
capsicum.

EEH C'i[7'] Hiam[7] Literally ‘green chilli’. Refers
(FFFH Zioh[1] specifically to green chilli,
. N . cultivated varieties of
Ceh[71Hiam[7']  capsicum annuum var.
Zioh[1] annuum.
BT Hiam[7'] Zioh[7']  Literally ‘chilli dried’. Refers
(FEMEE) K'ua[l] specifically to dried chilli,

cultivated varieties of
Capsicum annuum var.
annuum.

CKS
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English Phonetic
Nomenclature Han Script Transcription Remarks and Figures
Chilli [continued] B (S0 Ziau[5?] Zioh[1] Literally ‘bird chilli’. Refers to

bird chilli (also bird’s eye
chilli, chilli padi), which are %
small sized chilli cultivars of [}
Capsicum annuum var.
glabriusculum (fruit more
round) or Capsicum frutescens Y
(fruit more elongated), known
for being very spicy.

Chinese barley or oK 1[2°] Bi[2] Refers to Coix lacryma-jobi.
Job’s tears See also barley.
AP Iu[23] Bi[2]
Chinese bayberry g () ‘Tu[3] Mueh[5] Refers to Myrica rubra.
(red bayberry) or .
arbutus Tu[3] Bueh[5]
"Tu[3] Mui[5]
Chinese broccoli See Chinese kale.
Chinese cabbage THE Ong[3°] Peh[3""9¥]  Refers to Brassica rapa subsp.
(celery cabbage) Cai[3] pekinensis. Literally ‘king
white vegetable’. §
FH Ong[3°] Pehq([8] Literally ‘king white’. Refers p
to Brassica rapa subsp.
pekinensis. CKS
= Peh[37¢h%®] Cai[3] Literally ‘white vegetable’.
Refers to Brassica rapa subsp.
chinensis (white-petioled
form). Name also used for the
above subspecies.
INEE2 Sio[5%] Peh[3P°"®¥]  Literally ‘small white
Cai[3] vegetable’. Refers to a variety

of Brassica rapa subsp.
chinensis (green-petioled
form) usually plucked and
offered as very young plants.
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Chinese cabbage W Pha[2Pha4] Bor[52]  Refers to a cultivated variety
(celery cabbage) Cai[3] of Brassica rapa subsp.
[continued] chinensis. Translates as ‘beat
wife vegetable’. The
vegetables shrink considerably
when cooked, and the name is
attributed to a story (with a
few slightly different versions)
that a wife was thought to KL
have stolen the vegetables and
beaten up for it. Used in
Taiwan for garland
chrysanthemum, which also
shrinks considerably after
cooking.
Chinese celery Ja Khun[3°] Cai[3] Refers to Apium graveolens
) ) var. secalinum. See celery.
Khin[3°] Cai[3]
Chinese chestnut TrIE Kau[33] Lak[8] Refers to Castanea
s mollissima. Literally ‘monkey
Kau[3°] Lat[8] chestnut’. Usually referred to
as ‘chestnut’ in Singapore
English.
Chinese chive E[E5a Ku[7] Cai[3] Refers to Allium tuberosum.
) See also leek, scallion, and
Ku[5] Cai[3] welsh onion.
Chinese chive i Ku[7] Cai[2%] See also garlic scape.
inflorescence Hueh[1]
(flowers and long
inflorescence stalk)
Chinese flowering  3Z.» Cai[2%] Sim[1] Refers to Brassica rapa subsp.

cabbage (choy
sum)

chinensis var. parachinensis.
The commonly used ‘choy
sum’ is a transliteration of its
Cantonese pronunciation.
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Nomenclature Han Script Transcription Remarks and Figures
Chinese goldthread — #5i% {3Fi#) Ng[3°] Ni[5] Refers to Coptis chinensis.
The rhizomes are used in
Chinese medicine.
JIGE {)1]38y Cuan[7'] Lien[5] Refers to Coptis chinensis.
The rhizomes are used in
Chinese medicine.
Chinese honey See mandarin orange.
orange
Chinese kale IrESE Kha[2] Na[37] Refers to Brassica oleracea
(Chinese broccoli) Cai[3] var. alboglabra.
{IFESE} :
Ka[2] Na[3°] Cai[3]
Jrii (B} Kha[2] Na[5]
Ka[2] Na[5]
Chinese lettuce 7 Phang[7!] Cai[3] Refers to various cultivated
varieties of Lactuca sativa.
Literally ‘fragrant vegetable’.
Name also often misused for
coriander, lettuce, parsley.
Chinese mesona Al B Sien[7'] Cau[2] Literally ‘immortal’s [celestial
. | or divine beings in Chinese
Cien[7] Cau[2] mythology] grass’. Refers to
Platostoma palustre; usually
SEED Cin[7'] Cau[2] familiar only as an ingredient
(Y used in a dessert known
locally as grass jelly. Also
used for the unrelated
Desmodium caudatum.
Chinese mugwort & H'ia[7] Refers to Artemisia argyi.
Chinese olive WO (R K'a[7] Na[2] Refers to Canarium album.
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Chinese parsley See coriander.

Chinese pear See Asian pear.

Chinese pickled See preserved vegetable.

vegetable

Chinese plantain FAREE Gor[37] Kun[7'] Refers to Plantago asiatica.

Cau[2] Literally ‘five root grass’.
, Known as ‘Z=H{ ¥ in
Gor[3"] Kin[7'] .
Cau[2] Mandarin.
NSK -

Chinese radish 33k (GRE Cai[2’] Thau[5] Literally ‘vegetable head’.
Refers to Raphanus sativus
var. sativus. Usually referred
to simply as ‘radish’ in
Singapore English. See also
preserved vegetable.

=R Peh[3Ph98] Cai[23]  Literally ‘white vegetable
HEb A Thau[5] head’. Refers to Raphanus
sativus.

Chinese spinach TS {H3 Heng[3] Cai[3] Refers to Amaranthus dubius.
See also Malabar spinach,
and three-coloured
Amaranthus.

W E) Heng[7] Refers to Amaranthus dubius.
H'ia[7]

Chinese water See lucky bamboo.

bamboo

Chinese water ERA (R Z'i[3%] Cang[1] Refers to Eleocharis dulcis.

chestnut (water Literally ‘money onion’

chestnut) supposedly because of its
resemblance to Chinese
bronze coin. Called ‘5, or
‘Z23%° in Mandarin.

Chinese wolfberry See wolfberry.
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Chinese yam

izl {iligE}

S'ua[7'] Iohq[8]

Literally ‘mountain medicine’.
Refers to Dioscorea

oppositifolia.
YEL Huai[33] San[1] Refers usually to Dioscorea
y
oppositifolia sold as white
elongate slices.
Choy sum See Chinese flowering cabbage.
Chrysanthemum Ly Kek[8*] Hueh[1] Generic for any cultivated 4
varieties of Dendranthema x &
AL Kiet[8*] Hueh[1] grandiflorum.
Tua[37] Kek[4] Literally ‘bi
KA y ‘big
Tua[37] Kit[4] chrysanthemum’.
1E% Z'ia[23] Kek[4] Literally ‘true
chrysanthemum’.
B REEER Bang[37] Kek[4] Literally ‘net
Bang[37] Kit[4] chrysanthemum’. Refers to a
large chrysanthemum flower
that is always sold sheathed
individually in a net.
LBY
Cilantro See coriander.
Cinnamon PR Liok[3%] Kui[3] Refers to Cinnamomum
verum. See also cassia bark.
Clove T Teng[7'] H'iu[1] Refers to Syzygium
Teng[7'] Hiong[1] aromaticum.
Teng[7'] Hiang[1]
Coconut il Ia[5] Refers to Cocos nucifera.
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Cockscomb pEE-=y i Kueh[7'] Ker[2%] Literally ‘cockscomb flower’.
(HE1E) Hueh[1] Refers to Celosia argentea
. cristata.
Kueh[7'] Keh[2'] var. cristata
Hueh[1]
Keh[7'] Keh[23]
Hueh[1]
AT Kueh[7'] Kong[7']  Literally ‘rooster flower’.
(AT Hueh[1] Refers to Celosia argentea
var. cristata. LBY
KATE Th'i[7'] Kong[7'] Loosely translates as ‘flower of the heavens’. Possibly
Hueh[1] derived from or a corruption of the above name. Refers

to Celosia argentea var. cristata.

RE {EBE} Hong[37] Ber[2] Refers to plumed cockscomb,

Celosia argentea var.
;
Hong[3'] Bueh(2] plumosa. Literally ‘phoenix

Hong[37] Beh[2] tail’.

Cocoa (Cacao) Gl Koh[7] Kohq[8] Refers to Theobroma cacao.

Cocoyam See taro.

Codonopsis root Tong[5%] Sim[1] Refers to root of Codonopsis

(dang shen, poor pilosula, which is valued in

man's ginseng) Chinese medicine, and often
used as a substitute for the
expensive ginseng.

o
)
B
W

Coffee /i]E]d Koh[7] Pi[1] The term also refers to the
beverage made from Coffea
arabica, Coffea canephora
Coffea liberica and/or some
other less popular Coffea
species.

e Koh[7] Pi[7'] Literally ‘coffee bean/nut’.
Tau[7]

Mg Koh[7] Pi[7'] Zi[2]  Literally ‘coffee seed’.

29



S. K. Tan, K. S. Chua & K. P. Lim

English Phonetic
Nomenclature Han Script Transcription Remarks and Figures
Cogon grass See lalang.
Cogon grass root See lalang root.
Common derris g (R Hur[3°] Tin[5] Refers to Derris species.
P T Literally ‘fish cane’, probably
Hi[3*] Tin[5] so named because these plants
are used as fish poison. Derris
trifoliata (figured) is the
common local species, but
Derris elliptica, is more
widely used.
Common B N'ng[5%] Kut[84] Literally ‘soft bone grass’.
peperomia NG Cau[2] Refers to Peperomia
pellucida.
Common rue (herb- &¥& Cau[2%] Cau[2] Literally ‘stink grass’. Refers
of-grace) to Ruta graveolens.
Coral hibiscus AT AT Tiau[2®] Teng[7'] Literally ‘hanging lantern
(fringed hibiscus) (HIBIEY Hueh[1] flower’. Refers to Hibiscus
schizopetalus. See also
hibiscus.
Cordyceps A EE Tang[7'] Thang[3°] Refers to Ophiocordyceps
(KERE Cau[2] sinensis. Literally ‘winter
worm grass’.
Coriander (cilantro, 3J¢3% Ien[3%] Sui[1] Refers to Coriandrum sativum.
Chinese parsley) Uan[3°] Sui[1]
Tam[3°] Sui[1]
7537 Phang[7'] Cai[3] Literally ‘fragrant vegetable’.

A misnomer that should be
more properly used for
Chinese lettuce. Also often
misused for parsley and
lettuce.
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Corn (maize)

L
W

Jia[5] Gong[7]
Lia[5] Gong[7]

#%# (%45} Huan[7'] Behq[8]

Refers to Zea mays. After
Malay ‘jagung’.

Literally ‘foreign wheat’.

Cotton

i Mi[5]
LiiiEta

Refers mainly to the fluffy
fiber around the seeds of
Gossypium hirsutum,
Gossypium barbadense,
Gossypium arboretum and
Gossypium herbaceum, or
Ceiba pentandra, and by
extension to the plants
themselves.

CKS

Cranberry bean
(Roman bean)

Zin[7'] Zu[7"]
Tau[7]

Translates as ‘pearl bean’.
Refers to a cultivated variety
of Phaseolus vulgaris, usually
mottled with red.

Crown of thorns

Pat[84] Sien[7']
Hueh[1]

J\MilifE

Refers to Euphorbia milii.
Literally ‘eight immortal’s
[celestial or divine beings in
Chinese mythology] flower’,
possibly derived from the
figure-eight shaped flower.
Name also used for
hydrangea and thornless
crown of thorns.

TSK

Cucumber

“EH R
{HHRT}

RN

T'i[7] Bun[7]

Tiau[2*] Kueh[1]

Cai[2%] Kueh[1]

AN Lau[37] Kueh[1]

Refers to Cucumis sativus var.
sativus. After Malay ‘timun’.

Literally ‘hanging
melon/gourd’. Refers to
Cucumis sativus var. sativus.

Literally ‘vegetable
melon/gourd’. Refers to
Cucumis sativus var. sativus.

Refers specifically to big
brown old cucumbers usually
used for soup. Literally ‘old
melon’. Called Z# K in
Mandarin.
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English Phonetic
Nomenclature Han Script Transcription Remarks and Figures

Curry leaf (curry W e - Ka[7] Li[5%] Refers to Murraya koenigii, so

tree) (P Hiohq[8] named because the leaves are
used in curries.

Custard apple E (FEE Leng[3°] Khim[5] Refers to Annona reticulata.
Called ‘buah nona’ in Malay,
and ‘Sek[8] Khia[1]” or
“Sek[8] Kia[1]” (Bilm {Filn})
in Taiwanese Minnan.

Cypress vine v Li[3°] Pa[7'] Refers to Ipomoea quamoclit.

(BETAEY Hueh[1] Literally ‘fence flower’, which

is possibly a misnomer as this
name originally refers to the
somewhat similar looking
morning glory.

Dang shen

See codonopsis root.

Daylily

e (&)

SEHE
(&5t}

SR
(&8

B3 {81}

Kim[7'] Zam[1]

Kim[7'] Ziam[1]

Kim[7'] Zam[7']
Hueh[1]

Kim[7'] Ziam[7']
Hueh[1]

Kim[7'] Zam[7']
Cai[3]

Kim[7'] Ziam[7']
Cai[3]

Zam[7'"] Cai[3]

Ziam[7'] Cai[3]

Refers to the flowers of

Hemerocallis citrina, usually
available dried. Literally ‘gold [g
needle’. See also lily.

Literally ‘gold needle flower’.
See also lily. Refers to the
flowers of Hemerocallis
citrina, usually available KL
dried.

Literally ‘gold needle vegetable’. See also lily.
Regarded by some to refer only to the cooked flowers.
Refers to the flowers of Hemerocallis citrina.

Literally ‘needle vegetable’. Refers to the flowers of
Hemerocallis citrina. Regarded by some to refer only
to the cooked flowers.
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Desert rose ‘At Hu[23] Kui[2?] Translates as ‘wealth flower’.
t-via) Hueh[1] Refers specifically to Adenium
obesum.

Desmodium TR Bua[3®] Cau[2] Used in Chinese folk medicine

caudatum for problems related to the

(synonym Ohwia digestive system. The presence &

caudata) of this plant around the house
is supposed to repel evil spirits
and ghosts according to
Chinese superstition.

Al B Sien[7'] Cau[2] Name also used for Chinese
mesona.

Devil’s backbone See redbird flower.

Dong quai See angelica.

Dragon fruit VS Leng[3°] Zu[7] Literally ‘dragon pearl fruit’,

(pitaya) (HERR S Koh[2] possibly directly translated

s . from Mandarin. Also called
LeII<1g[32] Zu[T’] K g in Mandarin. Refers
er(2] to Hylocereus undatus.

Dragon-tail plant JTER I, Peh[2Peh4] Ciu[37]  Literally ‘climb tree dragon’.

(et Leng[5] Refers to Epipremnum
pinnatum.

Duckweed IK & Zui[5%] Phioh[5] Term also used for any similar
floating plants (e.g., Lemna
minor, Lemna perpusilla,
Lemna tenera, Spirodela
polyrhiza, Wolffia globosa).
Known as ‘V%# in Mandarin.
See also water hyacincth,
water plant.

Duku (Duku- See langsat.

langsat)
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Nomenclature Han Script Transcription Remarks and Figures
Dumb cane NG ) o Eh[5] Kau[5?] Refers to Dieffenbachia
(RN R Tin[5] sequine. Translates literally as
‘dumb [mute] cane’ as its
English common name.
CKS
Durian FAAE (R Ay Liu[3] Lien[5] Refers to Durio zibethinus.
Eggplant See brinjal.
Elephant’s foot AN Thi[2™%] Tan[7']  Refers to Elephantopus
(BT By Cau[2] scaber. Literally ‘iron nail
Thi[2™i%4] Teng[7!] &5 -
Cau[2]
Eucommia FAd Tor[37] Tiong[1] Refers to the bark of
ulmoides Eucommia ulmoides valued in
Chinese medicine.
Fern [?132 Long[7] Ki[1] Refers to various ferns with
feather-like leaves, plants in
the division, Filicinophyta.
Fern asparagus [T Bun[3°] Su[1] Refers to Asparagus setaceus.
TSK
Fig Tt B Boh[33] Hua[7'] Refers to Ficus species,
I ¥ix ! Koh[2] usually restricted to the edible

fruit of such species. Literall
Boh[3°] Hueh[7" P y
oh[3] Hueh{7'] ‘no flower fruit’, because the

Koh[2 S
oh2] tree appears to fruit without
Bu[3°] Hua[7'] flowering, e.g., Ficus
Koh[2] auriculata, Ficus carica

(photograph).
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Fijian longan R S'ua[7'] Liong[3%]  Refers to Pometia pinnata.
(Brazil longan) (ILFERR ) Gan[2] Literally ‘mountain longan’.
S'ua[7'] Long[3°]
Gan[2]
KL
Fingered citron TG (B H'iu[7'] 'I[5] Refers to Citrus medica var. sarcodactylis.
(Buddha’s hand) H'ior[7'] "I[5]
fhF Hut[4%] Ciu[2] Literally ‘buddha’s hand’. See also chayote. Refers to
Put[4%] Ciu[2] Citrus medica var. sarcodactylis.
Flax seed T RRF A[7'1Ma[5] Zi[2]  Refers to Linum usitatissimum. Gl
G RN W
pE F= NN
NS ’
=
(i \3 E |
A gL L, ]
KL
Flower iz Hueh[1] Collective noun that may be used for flower or
flowering plant.
Vi Hueh[7'] Lui[2] Generic term that is used specifically to refer to flower.
[ii5%rsz) Ia[5%] Hueh[1] Literally ‘wild flower’; generic term for any wild
growing flower or flowering plant.
Flowering quince 5 Hai[5%] Tong[5] Usually offered by local
florists only during the
Chinese New Year period.
Refers to Chaenomeles species
or hybrids.
Four o’clock See marvel of Peru.
flower
Frangipani FEAT b Kueh[7'] N'ng[7'] Literally ‘chicken egg flower’.
(HEORIE Hueh[1] Refers to Plumeria species and

cultivars (Plumeria obtusa
illustrated by the photograph),
usually the variety with white
and yellow flowers.

Fragrant pear

See under Asian pear.
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French bean =) Or[7'] Kui[7] Literally ‘tortoise bean’. f F A
. . y p—
(ST Tau[7] Refers to Phaseolus vulgaris | 7/
var. vulgaris. See also bean,
long bean.
ML
Fringed hibiscus See coral hibiscus.
Fruit By Ker[5?] Zi[2] Collective noun that is used mainly to refer to edible

Kueh[5?] Zi[2] fruits. See also preserved fruit.

Keh[5%] Zi[2]

5B Koh[2] Generic term for any kind of fruit.

fif S (Y / C'i[7'] Ker[2] Collective noun for fresh edible fruits. See also
fruit.
R C'i[7"] Kueh[2] preserved frui

KR Zui[5%] Koh[2] Collective noun for fresh edible fruits. See also
preserved fruit.

Fuzzy melon E/R Mor[35] Kueh[1] Refers to the young fruit of

(hairy gourd) Benincasa hispida. When the
fruit becomes older, it
enlarges, loses its hairs and
becomes waxy, hence
becomes the fruit of the KL
winter melon. Translates as
‘hairy melon’.

Lam[3°] K'iu[1] Literally ‘blue ginger’. Refers
to Alpinia galanga, also called |
greater galangal. See also
ginger.

Galangal

=
i
=
-

W (hEY Sua[7']1 K'iu[1] Literally ‘sand ginger’. Refers
to Kaempferia galanga, also
called black galangal.

i
i

Garland Tang[3] Or[1] Refers to Glebionis coronaria

chrysanthemum (synonym Chrysanthemum
Tang[3] Oh{1] coronarium).

Garlic sk (FREH) S'ng[23] Thau[5] Refers to Allium sativum. See
Iso leek.
Suan[2*] Thau[5]  © 0 ¢
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Garlic scape AR S'ng[2%]-A[5%] Literally ‘garlic flower’. —
Hueh[1] Refers to the inflorescence of :
Allium sativum, the bulk of
which is the inflorescence
stalk or peduncle. See also
Chinese chive flower. KL
Ginger 2% () K'iu[1] Generic term. See also galangal, torch ginger,
K'i turmeric.
ior[1]

TE{TH)
Ex {EH)

LR ()

Z'i[5%] K'iu[1]

Zi[5%] K'iu[1]

Lau[3"] K'iu[1]

K'iu[7'] Bu[2]

Refers to baby ginger, or
young, fresh ginger rhizome of v
Zingiber officinale. W’L\

-

Refers to baby ginger. KL

Refers to mature ginger
rhizome of Zingiber officinale.
This is drier, more fibrous, and
has a spicier taste compared to
young ginger (see immediately
above). Literally old ginger.

Literally ‘ginger mother’. KL
Refers to mature ginger
rhizome of Zingiber officinale.

Ginger flower

See torch ginger.

Ginger leaf LNt (EE K'iu[7'] Hiohq[8] Refers to leaf of galangal
. . Alpinia galanga) or turmeric
ior[7] Hiohq[8] (Curcuma longa) used for
cooking. Literally ‘ginger
leaf’. See also ginger.
Gingko =L Peh[3P°ha8] Ker[2] Refers to Ginkgo biloba,
Pehg8 usually the inner part of its
Peh[37] Kueh(2] seed. Literally ‘white fruit’.
Peh[3Pha8] Keh[2]
Ginseng % (2} Sim[1] Refers to Panax ginseng. The

Lin[3%] Sim[1]
Jin[3%] Sim[1]

root is expensive and highly
valued in Chinese traditional
medicine. See also American
ginseng, Codonopsis root.

Refers to Panax ginseng.

Globe amaranth

See bachelor button.

Glutinous rice

See under rice.
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Goji berry See wolfberry.
Gourd TR Kueh[1] Generic term, also used for melon.
Grape % Phu[3°] Toh[5] Refers to Vitis vinifera.
Pu[3°] Toh[5]
HET Phu[3°] Toh[3%] Literally ‘grape dried’. Refers
(I K'ua[1] to raisin, the dried fruit of Vitis
Pu[3°] Toh[3"] vinifera.
K'ua[1]
Grapefruit btV Iu[37] Ciam[5] Generally refers to Citrus x
paradisi and other pomelo
hybrids that is significantly
larger than an orange.
Grass B Cau[2] General term for all grasses
and grass-like vegetation. This
is also a slang word for
cannabis.
I C'i[7"] Cau[2] Literally ‘green grass’.
Usually refers to grass in
cultivated turfs.
=N Ia[5%] Cau[2] Refers generally to wild growing grass or weeds.
Literally ‘wild grass’. See also lalang.
JREL R Zap[3®] Cau[2] Literally ‘mixed grass’ or ‘miscellaneous/various
grass’. Refers generally to weeds.
Green algae =G C'i[7"] Ti[5] Generic term for any green
, - algae or cyanobacteria in
Ceh[77] Ti[3] moist areas and in water.
C'i[7'] Thi[5] Name also used for moss.
Green bean See mung bean.
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Green chirayta i Khor[5?] Cau[2] Refers to Andrographis -
(king of bitters) paniculata. Literally ‘bitter
grass’. Known as ‘% (2%’ in
Mandarin.
Green pea HE C'i[7'] Tau[7] Literally ‘green bean’. Refers

specifically to the seed of
Pisum sativum. See also bean,
snow pea, pea shoot.

C'eh[7'] Tau[7]

Groundnut See peanut.

Guava MAFIR Nia[5] Put[8] Refers to Psidium guajava.
Ni[3]-A[5] Put[8]

Witk (TR Niau[7] Put[8] Possibly a corruption or
mispronunciation of the above.

yNE? Bak[4®%] K'ia[2] Refers to Psidium guajava.
Literally ‘wood offspring’.

Guzmania species AL Ong[3°] Lai[37] Literally ‘pineapple flower’,
Hueh[1] probably because of its
supposed resemblance to
pineapple which is a member
of its family, the

Bromeliaceae.
LBY

Hair moss See nostoc.
Hairy gourd See fuzzy melon.
Hawthorn 14 San[7'] Za[1] Refers to Crataegus

pinnatifida.
Heal-all See self-heal.
Herb-of-grace See common rue.

39



S. K. Tan, K. S. Chua & K. P. Lim

English Phonetic
Nomenclature Han Script Transcription Remarks and Figures
Hibiscus Rt Tua[37] Ang[3%] Literally ‘Big red flower’.
(KAL) Hueh[1] Refers to Hibiscus species,

hybrids and cultivated
varieties. See also coral
hibiscus.

Honeydew melon 2= Bit[4%] Kueh[1] Literally ‘honey melon’.
Refers to a cultivar of
Cucumis melo. Name also
used for cantaloupe; see also
melon.

Honeysuckle LARTE Kim[7'] Gun[3?] Literally ‘gold silver flower’.

flower (Japanese (45RAE) Hueh[1] Refers to Lonicera japonica,

honeysuckle) commonly used in Chinese
medicine.

Hyacinth bean HRE Peh[3Pha8] Ba[2%%*]  Refers to Lablab purpureus.

Tau[7] Literally ‘white meat bean’.
See also bean.

Ba[2B2*] Tau[7] Literally ‘meat bean’, possibly &
a truncation of the preceding
name. Refers to Lablab
purpureus.

>
k|

Hyacinth bean HREAE Peh[3Pha8] Ba[2%*]  Literally ‘white meat bean flower’. The flowers were
flower Tau[37] Hueh[1]  used in folk remedies for ailments such as water
retention and irregular periods.

Hydrangea SRERAE Siu[2*] Kiu[3°] Refers to Hydrangea
{BHERAE) Hueh([1] macrophylla.

J\iliAE Pat[84] Sien[7'] Name also used for erown of
Hueh[1] thorns and thornless crown
of thorns. Literally ‘eight
immortal’s [celestial or divine
beings in Chinese mythology]
flower’.

Indian gooseberry T Iu[3°] Kam[1] Refers to Phyllanthus emblica.

(amla) Literally ‘oily mandarin
orange’. Name also used for
Malay gooseberry.
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Indian leaf lettuce Vi Iu[3°] Cai[3] Literally ‘oil vegetable’.
Refers to Lactuca indica.
Called “H1#3%° in Mandarin.
Iron plant BRA (B8 Thi[2™i44] Ciu[7] Refers to Dracaena fragrans.
Literally ‘iron tree’.
Jackfruit W Bang[5] Ka[1] Refers to Artocarpus
(BB heterophyllus. After Malay
Mang|5] Ka[1] ‘nangka’. See also
chempedak.
Jambu See rose apple.
Japanese bamboo H A&7 Jit[4%] Pun[5?] Refers to Dracaena surculosa.
Tek[4] See also bamboo, lucky
bamboo.
Lit[4*] Pun[5?] amboo
Tek[4]
CKS
Japanese See honeysuckle flower.
honeysuckle
Japanese rose + At Zap[4®] Tiam[52] Literally ‘ten o’clock flower’,
(HERTE Hueh[1] supposedly because the flower

blooms around this time in the
late morning. Refers to
Portulaca grandiflora
cultivated varieties.
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English Phonetic
Nomenclature Han Script Transcription Remarks and Figures
Jasmine FEF] Bak[4®] Ni[7] Refers to Jasminum sambac.
LGP
REFEH Thai[23] Kok[84] Literally ‘Thailand jasmine’.

Bak[4%] Ni[7] Refers to a variety of
Jasminum sambac, with
smaller flowers, and
supposedly originating (or
imported) from Thailand.

Jelly fungus KE Bok[4%] Ni[2] Refers generally to a few edible foliose fungi species
(see below). Literally ‘wood ear’.

[Ny NIEN Or[7'] Bok[4®] Refers to wood ear (also jelly
{(EARH) Ni[2] ear, jew’s ear) Auricularia i
| auricula-judae. Literally
Or[7. ] Mong[3] ‘black wood ear’.
Ni[2] ‘

KL
K ARH Tua[37] Or[7'] Refers to cloud ear fungus 5
(R EARH} Bok[3%] Ni[2] Auricularia polytricha. ‘ A
Literally ‘big black wood ear’. ﬁ
.
KAH Tua[37] Bok[3?%] Refers to cloud ear fungus
Ni[2] Auricularia polytricha. KL

Literally ‘big wood ear’.

AAH Peh[37h9%] Bok[3®]  Refers to white jelly e
Ni[2] mushroom (or snow fungus) . J.... gt

Tremella fuciformis. Literally IR
Pehgs8 8 T A P
Peh[3™ I Mok[3™] < hite wood ear’. Also called 2 #r.?:;\, i

Ni[2] “4RH’ in Mandarin. ’
Peh[37h98] Mong[3]
Ni[2]
Jicama (yam bean) ‘45’ Bang[3] Kuang[1] Refers to Pachyrhizus erosus,
(BN often incorrectly called
Mang[3] Kuang[1] " <¢;nin in Singapore.
BR Mang[3] Kuan[1]
(R}
Bang[3] Kuan[1]
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English Phonetic
Nomenclature Han Script Transcription Remarks and Figures
Jujube (Chinese LLALAT ) Ang[3°] Zoh[2] Refers to dried Ziziphus jujuba
jujube, Chinese that are distinctly dark red.
date, red date)
CKS
TR Kek[8] Leng[3]- Refers to dried Ziziphus jujuba
T BATEE) A[5%] Zoh[2] that are larger in size and
usually a yellowis brown
colour. Translates as ‘Indian
jujube’. The term ‘Kek Leng’,
probably from Malay ‘keling’,
is used in the local Minnan
language to describe South KCP
Indians.
HA(EE) Bit[4%] Zoh[2] Refers to candied Ziziphus
Jjujuba (candied jujube, dried
honey date). Name also used
for prune.
Kaffir lime [ = A Thai[5] Koh[7] Refers to Citrus hystrix.
{[REEF A Kam[1] Literally ‘disfigured mandarin
orange’. See also lemon, lime.
FH R AH Cor[7'] Pher[37] Literally ‘rough skin mandarin
Kam[1] orange’. Refers to Citrus
hystrix.
FEE Thai[2%] Kok[8] Literally ‘Thailand lemon’.
(ZR [ A Leng[3°] Refers to Citrus hystrix.
Mong[2]
[ EF AT Thai[5] Koh[7] Literally ‘disfigured lemon’.
. Leng[3°] Refers to Citrus hystrix.
e B Mong[2]
Kangkong (water B3R Eng[2] Cai[3] Refers to Ipomoea aquatica.
spinach) Called Z*.0>3% in Mandarin.
Kedondong See ambarella.
Keranji See tamarind plum.
King of bitters See green chirayta.
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English Phonetic
Nomenclature Han Script Transcription Remarks and Figures

Kobhlrabi (turnip KL Tua[37] Thau[3?] Literally ‘big head vegetable’.

cabbage) {REESE) Cai[3] Refers to a cultivar of
Brassica oleracea var.
gongylodes.

SRR Cai[2%] Kiu[5] Literally ‘vegetable ball’.
Refers to a cultivar of
Brassica oleracea var.
gongylodes.

Kumquat & /4 Kiet[4] Refers to Fortunella japonica
or Fortunella margarita. See
also Mandarin orange.

BE /BN im| iet nglish name adopted from
S/ Kim[7'] Kiet[4] English dopted fi
the Cantonese pronunciation
of the same words. See also
Mandarin orange.
eSS A Su[23] Kui[23] Refers to Fortunella japonica
Kiet[4] with very small round fruits
Si[2*] Kui[2*] commonly offered during
Kiet[4] Chinese New Year.

JERH (#efEy Leng[[3%] T'a[2] Refers to Fortunella
margarita characterised by its
oval fruit. Literally ‘dragon

gallbladder’.
Lady’s finger ES:cis) "Tu[3°] Kak[8%] Refers to Abelmoschus
(okra) Tau[7] esculentus. Literally ‘goat
horn bean’.
g Kak[84] Tau[7] Literally ‘horn bean’ or

‘cornered bean’. Refers to
Abelmoschus esculentus.

e Liam[3°] Tau[7] Literally ‘sticky bean’. Refers
to Abelmoschus esculentus.

Laksa leaf wh bt Lak[4] Sa[7] Refers to Persicaria odorata.
WNES Hiohgq[8]
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English Phonetic
Nomenclature Han Script Transcription Remarks and Figures
Lalang (cogon BN Hm[3] Cau[2] Refers to Imperata cylindrica.
grass)

TR Bang[3] Cau[2] Refers to Imperata cylindrica
and possibly other similar
looking grasses.

FER Hm[3] Cau[5?] Refers to lalang root (cogon

Kun[1] grass root). Rhizome of the
lalang Imperata cylindrica is
believed to have medicinal
properties and traditionally
brewed as herbal tea.
CKS
Langsat Ao/ E/ )5 Bang[3] Sat[4] Refers to variety of Lansium
T (i parasiticum that has small,
B Lang[3] Sat[4] thin-skinned fruit. From Malay
Ban[3] Sat[4] ‘buah langsat’.

<JEE 5 mL Bua[3] Lang[3] From Malay ‘buah langsat’.

{‘@ﬁm{ﬁ’} Sat[4]

FRIE/ Ba[3] Lu[7] Ku[l]  Refers to variety of Lansium

BEFE AR parasiticum with large, thick-

(RRIE R/ Bua[3] Lu[7] Ku[1] skinned, fruit. After Malay

(< JBEJE 0y ‘buah duku’.

‘HEfEE A Lu[7] Ku[7] After Malay ‘duku langsat’.

e fa, 7 L Bang[3] Sat[4] Refers to variety of Lansium

. i i KL
IR Y parasiticum that is apparently

;jg SR ) Lus[Zg[f]u[ﬂ Ban(3] a cross of the previous two.

FR Long[7] Kong[2] Refers to a variety that is

(T always sold in clusters on a
branch. The fruit has a rough
thick skin, and is pointier at
one end. After Thai
‘longkong’ or Malay
‘dokong’.

Lantana X R AE Kueh[7'] Sai[5?] Literally ‘chicken faeces

(PR AL Hueh[1] flower’. Refers to Lantana
camara. Name also used for
periwinkle.

Latex 4y Ni[1] Literally ‘milk’. Refers generally to whitish plant sap.

By (Y

Ciu[37] Ni[1]

See also rubber.

Literally ‘tree milk’. Refers generally to rubber.
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English Phonetic
Nomenclature Han Script Transcription Remarks and Figures
Lawn pennywort T HL AR Ban[5] Teh[37] Refers to Hydrocotyle
(S Gim[2] sibthorpioides. See also
Asiatic pennywort.
I Hh Phien[2?] Teh[37]
{30 b 5 } Gim(2]
Leaf () Hiohq[8] Generic for leaf. See also tree leaf and vegetable leaf.
Leek I S'ng[3] Refers to a cultivar of Allium .l
porrum. See also Chinese
chive, garlic, scallion, and
Welsh onion
WIE {HE) Lor[3] Gioh[7] Refers to pickled Allium
Lor[3] Kioh[7] chinense bulbs (preserved

leek, or ramp). Very similar to
its Japanese name ‘rakkyo’ (3
JE in Japanese Kanji), but it is
uncertain if there was CKS
borrowing.

La[3] Kioh[7]

Lemon g () Leng[3°] Mong|[2] Refers to Citrus % limon.
Leng[3°] Bong[2]

Lemon grass oy (E) Cang[7'] Mau[5] Refers to Cymbopogon
citratus.
Lettuce RSy Ang[3°] Mor[37] General term for different
(HTET ) Phang[7'] Cai[3] varieties of Lactuca sativa.

Literally ‘red hair fragrant
vegetable’, which means
fragrant vegetable of
Caucasians. The term ‘red
hair’ is used in the Minnan
language to describe

Caucasians.
F5 3% Phang[7'] Cai[3] A misnomer; the name is more correctly used for
Chinese lettuce. Name also misused for coriander,
parsley.
Life plant gt Thi[2™*] Teng[7']  Refers to Bryophyllum
(BT Hiohq([8] pinnatum. Literally ‘iron nail
Thi[zThiq4] Tan[71] leaf”.

Hiohq[8]

CKS
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English Phonetic
Nomenclature Han Script Transcription Remarks and Figures
Lily & (et Kim[7'] Zam[1] Refers to Lilium species.
) . Literally ‘gold needle’. See
1
Kim{7] Ziam(1] also daylily.
il Kim[7'] Zam[7'] Literally ‘gold needle flower’.
(5118} Hueh[1]
Kim[7'] Ziam[7']
Hueh[1]
B4 Peh[27"94] Hup[8]  Refers to the flower as well as
the lily bulb that i d f
Peh[37%#] Hup[8] foz d1 y bulb that is used for
’ LBY
Pek[8*] Hup[8]

Lime T S'ng[7'] Kam[1] Refers to Citrus x
aurantiifolia. Literally ‘sour
mandarin orange’. See also
Kkaffir lime, lemon.

B FH S'ng[7'] Kam[7!] Refers specifically to lime leaf
HiES) Hiohq[8] used as ingredient in Southeast
Asian cuisine. Translates as
‘lime leaf”.
Litchi See lychee.
Little ironweed A8 Thor[2]-A[5%] Literally ‘rabbit grass’. Refers

Cau[2]

to Cyanthillium cinereum.

47



S. K. Tan, K. S. Chua & K. P. Lim

English Phonetic
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Long bean 5] Cai[2%] Tau[7] Refers to Vigna unguiculata.
Literally ‘vegetable bean’. See
also bean. :
Long coriander FEFEH Thai[23] Kok[84] Refers to Eryngium foetidum.
(Thai coriander) (RBRFEE) Ien[3°] Sui[1] Literally ‘Thailand coriander’.
s S'ua[7'] Ien[3’] Literally ‘mountain coriander’.
Sui[1]
AESE=EA Ang[3°] Mor[3°] Possibly a misnomer. Usually
(AL ETEHE) Ien[3°] Sui[1] refers to parsley.

Long net stinkhorn

See bamboo fungus.

Longan TR {BEARY Geng[3] Geng[2] Refers to Dimocarpus longan.
Literally ‘dragon eye’.
Long[3] Gan[2] Curiously, there are apparently
Leng[3] Geng[2] a lot of variations noted for the
pronunciations of the name of
Long[3] Ngan[2] this common fruit.
Liong[3] Gan[2]
Liong[3] Ngan[2]
ILIT R Mal[5] Ta[3] Ku[7]  After Malay ‘mata kucing’. Name used specifically
(BT HER ) Zeng[1] for the smaller local variety with thin flesh.
Ma[7] Ta[7] Ku[7]
Zeng[1]
TR F Geng[3] Geng[5] Refers specifically to the dried
(FEHRT.) K'ua[l] longan fruit. Dried longans are
Long[3] Gan[57] i}{so Zall.ed HEH” in
K'ua[1] andarin.
Leng[3] Geng[5]
K'ua[1]
Liong[3°] Gan[5?]
K'ua[1]
Longkong See langsat.
Loquat i1k Pi[3°] Peh[5] Refers to Eriobotrya japonica.

48



Minnan Botanical Names Used in Singapore

English Phonetic
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Lotus YE (3} Lien[5] Refers to Nelumbo nucifera.

See also water lily.

SELE (AR Lien[33] Hueh[1] Refers to lotus flower (flower
of Nelumbo nucifera).

FERE (ERE) Leng[3°] Ngau[7] Refers to lotus root (actually is
Leng[3°] Ngau[5] the rhizome of Nelumbo

nucifera) which is commonly
Lien[3°] Ngau[7] eaten.

EF (T Lien[3%] Zi[2] Refers to lotus seed (seed of
Leng[3%] Zi[2] Nelumbo nucifera).
S0 Lien[3%] Zi[5?] Refers specifically to the green
(G0} Sim[1] embryo axis (lotus plumule) of
mature seeds used in Chinese
medicine.
Love-in-a-mist 1 Pha[2Pha4] Phok[4]  Refers specifically to
passionfruit Zi[2] Passiflora foetida. See also
Pha[2P"%4] Phok([8] passionfruit.
Zi[2]
Lucky bamboo AT Kuan[7'] Im[7!] Refers to Dracaena braunii
(Chinese water (BT Tek[4] (syn. Dracaena sanderiana).
bamboo) Literally ‘Guanyin bamboo’;

Guanyin (WL# or Wi tH ¥ "
) is the depiction of the
bodhisattva Avalokitesvara in
Chinese Buddhism. See also
bamboo, Japanese bamboo.

Luffa I Kak[8*] Kueh[1] Literally ‘cornered gourd or
melon’. Refers to Luffa
acutangula.

Luo han guo See monk fruit.
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Lychee (litchi) E- %57 Lai[37] Zi[1] Refers to Litchi chinensis.
Nai[37] Zi[1]
KL
Madeira vine B Cuan[7'] Cit[4] Refers to Anredera cordifolia. Known as ‘Ji =’ or ¢
J#-4> in Mandarin. Name also used for notoginseng.
Maize See corn.
Malabar spinach B Hong[3%] Teh[23] See also Chinese spinach and
(Ceylon spinach) Miau[5] three-coloured Amaranthus.
Refers to Basella alba.
W Teh[2%] Ong[3%] Refers to Basella alba.
Miau[5]
E Teh[2%] Ong[3%] Refers to Basella alba.
Cai[3]
3% (A% Ang[3°] Cai[3] Refers to red stemmed
Malabar spinach, a cultivar of
[ L Pu[3] Tong([3] Basella alba with red stem.
Cai[3] Name also used by some to
refer to three-coloured
Amaranthus.
Malay gooseberry A Iu[3°] Kam[1] Literally ‘oily mandarin
(star gooseberry) orange’. Name also used for
Indian gooseberry. Refers to _
Phyllanthus acidus. )
TSK
Manchurian wild FHA Ka[7'] Pehq[8] Refers to Zizania latifolia.
rice
Bk Ka[7'] Peh[3Peha8] Refers to Zizania latifolia. <’ = z
IEJEL}! Sun[2] =
KL
Mandarin orange i Kam[1] Refers to Citrus reticulata. A

FME (A )

Lor[35] Kam[1]

couple of the commonly seen
varieties are included below.
See also kumquat and
orange.

KL

A variety from the Minnan region that is very popular
during Chinese New Year.
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Mandarin orange T Phong[2] Kam[1] Refers to honey mandarin orange (also known as
[continued] ponkan, Chinese honey orange), a hybrid cultivar
especially popular during Chinese New Year. Usually
imported from Taiwan, it is characterised by its more
rounded appearance and loosely attached skin, hence
‘Phong’, which means fluffed up in the Minnan
language.
MR (s K2y Tin[3°] Phi[5] Refers to sun-dried mandarin
s orange peel used in Chinese
Tan[3°] Pher(5] cuisine or ingredient in
Chinese medicine.
Lips Kam[7'] Pher[5] Literally ‘mandarin orange
skin’.
Kam([7'] Phueh[5]
Mango T S'uai[7] Refers to Mangifera indica
cultivated varieties.
FEAT S'uai[37]-A[2] Refers to Mangifera indica
cultivated varieties.
S FRE C'iu[37] Geh[3] Refers to the elongate variety,
S'uai[7] i.e., Mangifera indica ‘Ivory’.
Literally ‘elephant tusk
mango’.
SRS Pheng[3%] Koh[5%]  Literally ‘apple mango’,
S'uai[7] referring to Mangifera indica
‘Apple’. Refers to the cultivar
that is roundish, with pink to
red skin.
TSK
[JR @4/ 4] Kueh[7] Ni[1] Refers to a smallish variety that remains greenish when
) ripe and is said to be more aromatic.
Ker[5] Ni[1]
AT S'uai[37]-A[5?] Refers specifically to the dried mango.
(AT} K va[l]
Mangosteen Ak Bang[3] Kit[4] Refers to Garcinia
(EEN mangostana. After Malay
‘Manggis’.
e Bang[3] Ngehq[8] CKS
{290}
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Mangrove tree

AR IREAR

Ang[3%] Ciu[7]

Literally ‘red tree’. General
term for mangrove tree.
Possibly derived from the
reddish timber of many
commercially important
species.

Marijuana See cannabis.

Marvel of Peru FH A Gor[37] Tiam[5?] Refers to Mirabilis jalapa.

(four o’clock {TLEEAE) Hueh[1] Literally ‘five o’clock flower’; €

flower) its flowers are said to bloom at f &
five o’clock in the evening. P o~ :

A
i Ien[7"] Zi[7'] Refers specifically to variety ~ CKS
Hueh[1] of Mirabilis jalapa with red
flowers. Literally ‘rouge
flower’.

Melon T Kueh[1] Generic term, also used for gourd. See also
cantaloupe, fuzzy melon, honeydew melon,
watermelon, and winter melon.

Melon seed See watermelon seed.

Membraneous b Pak[8*] Khi[5] Refers to Astragalus

milkvetch root propinguus (synonym
Astragalus membranaceus).

Also known as #H € in
Mandarin.

Mimosa (touch- LA Kien[23] Siau[23] Refers to Mimosa pudica.

me-not) (AT Cau[2] Literally ‘ashamed grass’.

Mint T TAT Poh[3] Hoh[3] Refers to species of Mentha,
especially Mentha % piperita

Poh[3] Hoh[5] which is illustrated on the

right.
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Money plant FEFH Ban[37] Ni[3°] Refers to Epipremnum
{HEAETT ) Ceng[1] aureum.

Monk fruit (luo han %'y 5 Loh[3°] Han[23] Refers to Siraitia grosvenorii,

guo) (R Koh[2] a common ingredient in
Chinese herbal teas and
medicine. Literally ‘arhat
fruit’. The term ‘®'{ is a
translation of the Sanskrit
‘arhat’ in Chinese Buddhism.

Morning glory Ry Li[3°] Pa[7'] Literally ‘fence flower’,

Hueh[1] probably because they are
commonly found growing on
fences. Refers to Ipomoea
cairica. Known as ‘24,
or ‘MIW\1£’ in Mandarin.

Name also used for other
similar looking flowers such
as cypress vine.
Moss 58 C'i[7"] Ti[5] Generic for plants of the class  E
. Musci and division Bryophyta.
' 1 ' 5
Ceh[77] Ti[3] Especially those that grow as
C'i[7'] Thi[5] mats on moist rocks and other
substrates. Name also used for
green algae.
Mother-in-law’s oAz Hor[5%] Ber[5?] Refers to Sansevieria
tongue Cau[2] trifasciata. Literally ‘tiger tail
Hor[5%] Bueh[53] S oo~
Cau[2]
A Hor[5%] Ber[5?] Refers to Sansevieria
(R Lan[5] trifasciata. Literally ‘tiger tail
orchid’.
Hor[5%] Beh[5?]
Lan[5]
Hor[5%] Bueh[5?]

Lan[5]

Mould i Kor[1] A type of fungus. Name also

used for mushroom.
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Mulberry leaf

EUNES 3

AR AT
{IRAF 35}

S'ng[7'] Hiohq[8]

Niu[3%]-A[5%]
Hiohq[8]

Refers generally to Morus
alba. The confusable species,
Morus nigra is not found in
Singapore.

Refers generally to Morus
alba.

Mung bean (green
bean)

AL A

Lek[4%] Tau[7]

Literally ‘green bean’. See
also bean, red bean, and
green pea. Refers to Vigna
radiata.

Mushroom

Exai
(& it

Tk ws
R

Kor[1]

Mor[3] Kor[1]

Kim[7'] Ziam[7"]

Kor[1]

Kim[7'] Zam[7']
Kor[1]

Kau[3%] Thau[3%]

Kor[1]

Leng[3°] Zi[1]

General term for members of
the order Agaricales, class
Agaricomycetes, division
Basidiomycota, kingdom
Fungi. Name also used for
mould. Only a few of the
more commonly eaten ones
have specific names in the
local Minnan language. A few
examples are given below.

TSK

Generic term for mushroom, but is also used
specifically to refer to button mushroom when talking
about the edible kinds.

Refers to enoke mushroom,
Flammulina velutipes.
Literally ‘gold needle
mushroom’.

Refers to lion’s mane
mushroom, Hericium
erinaceus. Literally ‘monkey
head mushroom’.

Refers to lingzhi mushroom,
Ganoderma lucidum, which is
valued in Chinese medicine,
and believed to be a panacea.
Also symbolises longevity and
well-being.
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Mushroom fif] £0 75 Pau[3] Hur[3] Refers to oyster mushroom,
[continued] Kor[1] Pleurotus ostreatus. Literally
Pau[3] Hi[3] Kor[1] abalone mushroom’.
e H'iu[7'] Kor[1] Refers to shitake mushroom,
H'ior [7'] Kor[1] Eentinula edodes. L’iterally
incense mushroom’.
B Cau[5?] Kor[1] Refers to straw mushroom,

Volvariella volvacea. Literally

‘grass mushroom’.

Mustard cabbage T

Khor[5?] Cai[3] Refers to Brassica juncea.

Literally ‘bitter vegetable’; so

called because of its slightly
bitter taste.
Tua[37] Cai[3] Refers to Brassica juncea.
Literally ‘big vegetable’. The
variety with thick fleshy
petioles and shorter leaves

(bottom) is often used to make

pickled preserved vegetable.

LGP

Narcissus KAl

Zui[5?] Sien[1] Refers to Narcissus spp.

LBY

Nibong palm

After Malay ‘nibong’. Refers
correctly to Oncosperma
tigillarium, but also used for
other spiny palm.

La[3] Bong[2]
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Nipah P& B A[7] Tap[8] Ciu[7]  Refers to Nypa fruticans. See
{ERZORN also attap.

| adn A[7] Tap[8] Refers specifically to the

{EREEY Hiohq([8] leaves of Nypa fruticans,
which are widely used as
thatching material for roofs.

o Hun[7'] Cau[2] Refers specifically to the dried
young leaves of the nipah
palm, Nypa fruticans, used as
cigarette paper for rolling
tobacco. The term is also used
for tobacco.

KL

1 A[7] Tap[8] Zi[2] Refers specifically to the

(TR ) edible immature nipah seed
(attap chee). Usually sold in "
sweet syrup, or an ingredient / I e
in local desserts. i

Nipple fruit TG Gor[37] Kha[7'] Refers to Solanum
(TR Kioh[5] mammosum. Literally ‘five
legged brinjal’, because of the
protusions at the proximal end
of the fruit.

LBY

Nostoc (hair moss) &3¢ {Z£3) Huat[8*] Cai[3] Refers to the cyanobacteria,
Nostoc flagelliforme and
Nostoc commune which are
often eaten during Chinese
New Year because of its
somewhat homophonous
pronunciation as ‘&’
(Huat[8*] Zai[5]), which
means to strike it rich.

KL
SLESE Thau[3%] M'ng[3%]  Literally ‘head hair vegetable’.
(BT Cai[3] Refers to the cyanobacteria,

Thau[3%] Mor[3°] Nostoc flagelliforme and
Cai[3] Nostoc commune.

Notoginseng H-t Tien[3°] Cit[4] Refers to Panax notoginseng,
which the root is highly valued
in Chinese medicine.

N+t Cuan[7'] Cit[4] Refers to Panax notoginseng.
Name also used for madeira
vine.

KL

Nut Tau[7] Generic term that is also used for bean.

Kl
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Nutmeg Bz Lau[3] Hau[3] Refers to Myristica fragrans.
La[3] Hau[3]
Oat HeE (M) Ien[2%] Behq[8] Refers to Avena sativa.
# (F) Behq[8] Refers to Avena sativa. Name
also used for wheat.

Oil palm g Iu[3%] Zang[1] Refers to Elaeis guineensis.

Okra See lady’s finger.

Onion 2 {EY Cang[1] Refers to Allium cepa var.
cepa. See also shallot,
scallion, and welsh onion.

KA {(RKED Tua[37] Cang[1] Generally used only on the
bulb of Allium cepa var. cepa.
Literally ‘big onion’. See also
shallot, scallion, and welsh
onion.

Opium A (A A[7'] Phien[3] Refers specifically to the processed dried latex from
the opium poppy, Papaver somniferum. The poppy
plant does not appear to have a name in the local
Minnan language.

Orange b Ciam[5] Refers to Citrus x sinensis.

See also Mandarin orange,
kumquat.

Orange jasmine +tEFE Cit[84] Li[5%] Literally ‘seven mile

(orange jessamine) Hiong[1] fragrance’. Refers to Murraya

paniculata.
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Orchid B Or[7] Kiet[4] From English ‘orchid’. Used
. as a generic term for all
Or[7] Kit[8] orchids which are members of
the orchid family, the
Orchidaceae.

E1E {BiAEY Lan[3%] Hueh[1] Generic term for all orchids of KL
the orchid family, the
Orchidaceae.

BhEELE Thiau[2%] Bu[5?] Refers to the species and

Hueh[1] hybrids of dancing lady

orchids Oncidium. Literally

‘dancing flower’.
Oriental arborvitae  J#H Pien[5%] Phaq[4] Refers to Platycladus

orientalis.

TSK

Ornamental A (faED Hur[3%] Cau[2] Literally ‘fish grass’. See also duckweed, water
aquarium plant F[3%] Cau[2] hyacincth, water plant.

JK Zui[5%] Cau[2] Name also used for reed and as a generic term for
water plant. The term also refers to drinking straw in
the local Minnan language.

Osmanthus A Kui[2?] Hueh[1] Refers to Osmanthus fragrans.

Ox knee root $+ Gu[3%] Cit[4] Refers to Achyranthes
bidentata, a root commonly
used in Chinese medicine.
Literally ‘cattle seven’. Called
4% in Mandarin.

Opyster plant FARGaiE Ang[3°] Tek[8%] Literally ‘red bamboo leaf.

(AIATEEY Hiohq[8] Refers to Tradescantia

spathacea, a commonly seen
ornamental plant.
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Palm sheath cer P\ Oh[7] Peh[7] Refers specifically to leaf ANT
(B E Hiohq[8] sheath of Areca catechu used
for wrapping cooked food
“HHC Oh[7] Peh[1] before the use of paper, plastic
{EHCY and expanded polystyrene
foam packagings became
widespread. After the Malay
‘upih’.
Pandan PE22 0 Pan[7'] Lan[3] Refers to Pandanus
Hiohq[8] amaryllifolius.
Papaya AN Bok[4%] Kua[1] Refers to Carica papaya.
Bok[4%] Kueh[1] Literally ‘wood melon/gourd’.
Parakeet heliconia 5 #E{E Keng[7'] Zioh[7'] Refers to
(parakeet flower, Hueh[1] Heliconia psittacorum.
parrot’s beak) Literally ‘banana flower’,
probably because of the
flower’s resemblance to the
fruit.
Parsley AETE Ang[3°] Mor[37] Refers to Petroselinum
(A BT} Ien[3°] Sui[1] crispum. Literally ‘red hair
Ang[3%] Mor[3°] coriander’, which means
Tam[3°] Sui[1] coriander of the Caucasians.
Ang[3%] Mor[3°] "1;1he l\‘frm reld hair’ is used in
Uan([3*] Sui[1] the Minnan language to
describe Caucasians. Also
used for long coriander.
KL
T Phang[7'] Cai[3] A misnomer, literally ‘fragrant vegetable’. Name is
more properly used for Chinese lettuce, but also
misused for coriander and lettuce.
Passionfruit BRI Bua[3] Su[7] Su[l] From Malay ‘buah susu’.
{PEHRER ) Refers to Passiflora species,

including Passiflora edulis
(illustrated on the right) and
Passiflora laurifolia, the two
species that are commonly
sold in Singapore. See also
love-in-a-mist passionfruit.
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Pitaya See dragon fruit.
Pea shoot (pea A Tau[37] Miau[5] Refers to the shoots of Pisum
sprout) sativum subsp. sativum eaten
as a vegetable.
Peach Bk Toh[5] Refers to Prunus persica var.
b persica. See also Saturn
Thoh[5] peach. The fruit symbolises
longevity and immortality in
Chinese culture.
BEAE Thoh[3°] Hueh[1] Refers specifically to the
Tohf3%1 Huehl1 peach blossom, or flower of
oh{3°] Hueh[1] Prunus persica var. persica.
Peanut (groundnut) jRE (T} Thor[3°] Tau[7] Refers to Arachis hypogaea.
g4 Tau[3"] Lin[5] Refers specifically to shelled
peanuts.
ISK Thor[3°] Tau[7!] Refers specifically to shelled
(A Lin[5] peanuts.
Pear & Peh[5] Refers specifically to Pyrus

communis and other Pyrus
species or hybrids whose fruits
are pear-shaped, generally the
European taxa. Probably from
English ‘pear’. See also Asian
pear.
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Peony P Bor[5] Tan[1] Refers to Paeonia species.
Peperomia 5k Tau[37] Pan[3] Refers to Peperomia
btusifolia.
Tau[37] Pan[7] obtusifolia
Pepper AR Hor[33] Zioh[1] Refers to Piper nigrum.
JER S Or[7'] Hor[3?] Refers to black pepper and
{0 Zioh[1] usually used only to make a
distinction from white pepper.
Literally ‘black pepper’.
H EA Peh[27"94] Hor[3%]  Refers to white pepper and
Zioh[1] usually used only to make a
distinction from black pepper.
Literally ‘white pepper’.
Periwinkle R AE Kueh[7'] Sai[5?] Literally ‘chicken faeces
(S RAE Hueh[1] flower’. Refers to
Catharanthus roseus. Name
also used for lantana.
Persimmon AR GRFAN T Ang[3°] Sai[7] Refers to Diospyros kaki.
Ang[3°] Khi[7]
Petai "Ry Cau[23] Tau[7] Literally ‘stink bean’, without

doubt in reference to its
pungent flavour. Refers to
Parkia speciosa.
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Pine

Siong[5]

Ca[3%] Lui[5]

Refers to Pinus species.

Refers specifically to the pine
cones (cones of Pinus
species).

Pineapple

Ong[3°] Lai[5]

Sor[7'] Sim[7']
Ong[3] Lai[5]

Refers to Ananas comosus.
Literally ‘king pear’. Regarded
as a lucky fruit because its
name in the Minnan language
is homophonous with *HEK”,
which roughly means
‘prosperity comes or arrives’.

Literally ‘crumbly heart king
pear’. A variety characterised
by its slightly tapering
elongate shape.

Pipewort

Kok[8] Zin[7']
Zu[1]

Refers to the dried
inflorescence of a few species
of Eriocaulon used in Chinese |
medicine. Translates as ‘valley =
pearl’. Called ‘B AEH in
Mandarin.

Prickly water lily

Khiam[2%] Sit[8]
Khien[2%] Sit[8]

Refers to Euryale ferox. The
seeds are a common ingredient
in herbal soups. Other parts of
the plant (e.g., rhizome, young
leaves) can also be eaten, but
are not available in Singapore.
See also water lily.

Pitcher plant

£ 20

THIEH
{FHEE )

Lau[37] Kau[3’]
Pueh[1]

Tur[7'] Lang[3%]
Cau[2]

Refers to Nepenthes species
and hybrids. Literally ‘monkey
cup’.

Literally ‘pig cage grass’.
Refers to Nepenthes species
and hybrids.
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Plant ViERY)| Sit[4] But[8] General term for all plants, members of the kingdom
Tit[4] But[8] Plantae.

E Hueh[7'] Cau[2] Collective noun, usually used for flowering or
decorative plants. Literally ‘flower grass’. Depending
on context, the term can be used to mean ‘pattern’ or
‘design’ in the Minnan language.

FHZh () Cau[5?] Iohq[8] Literally ‘grass medicine’. Collective term for

medicinal plants or medicine derived from plants.

255 (#E¥5y Ioh[3"°M¥] Cau[2] Literally ‘medicine grass’. Collective term for plants
with medicinal properties.

2kt {(ZEFh Ioh[31°h%®] Zai[5] Literally ‘medicine material’. Although used for plants
with medicinal properties, it is a generic term for
anything with medicinal properties that may or may
not be plant based.

Plum 2z Li[2] Refers to several Prunus
species or hybrids and their
cultivated varieties. This name
is generally used for round
fruits with red to dark purplish §
red skin. See also prune.

Bueh[5] Refers to Prunus mume.
Mueh[5] Generally differentiated f'rom
the above by its smaller size

Mui[5] and green to yellow skin.
Plum flower Ji5%ia Mui[33] Hueh[1]
Pollen Wy Hueh[7'] Hun[2] Literally ‘flower powder’.
Pomegranate b Sia[3] Liu[5] Refers to Punica granatum.
H1t Cun[7'] Hueh[1] Refers to varieties of non-

fruiting pomegranate
(flowering pomegranate)
cultivated for its large flowers.
Literally ‘spring flower’.
Name also used for traditional
decorative handicraft flowers
made of paper (usually red), KL
tied with threads, and with a

piece of wire as the stalk.
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Pomelo bt Tu[7] Refers to Citrus maxima.
Ponkan See mandarin orange.
Poor man’s ginseng See codonopsis root.
Potato T4 Kan[7] Tang[1] Refers to Solanum tuberosum
(gAY subsp. tuberosum. After
Malay/Javanese ‘kentang’ for
TA Kang[7] Tang[1]  tuber.
CKS
Preserved fruit R S Kiam[3%] S'ng[7!] Collective noun for a variety of fruits that are usually
(R T'i[1] dried and processed with sugar or salt. Literally ‘salty
sour sweet’. See also fresh fruit and fruit.
2R {2 Li[5%] Kiam[5] Generic for preserved plum and other fruits.
Preserved SR (WS} Kiam[3°] Cai[3] Refers to vegetables, usually
vegetable Brassica juncea, pickled in

I)IP3

Cai[2}] Por[2]

Tang[7!] Cai[3]
Tong[7'] Cai[3]

Si[2°] Cuan[7']
Cai[3]

brine with other ingredients
added for flavour. Literally
‘salty vegetable’.

Translates as ‘dehydrated
vegetable’. Refers specifically
to preserved Chinese radish,
Raphanus sativus var. sativus.

Pickled Chinese cabbage,
Brassica juncea.

Refers to a type of pickled
mustard stem also known as
Chinese pickled vegetable in
English. Literally ‘Szechuan
vegetable’. Called ‘#£3¢’ in
Mandarin. This is Brassica
Juncea.
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Preserved i Mui[3%] Cai[3] Refers to dry pickled Chinese

vegetable cabbage or mustard cabbage.

[continued]

Prune EHR ER Bit[4%] Zoh[2] Generally used only for oval-
shaped fruits with red to
purplish skin varieties of
Prunus. Name also used for
candied jujube. See also
plum.

IE T3] Or[7'] Zoh[2] Refers specifically to dried
prune. See also jujube.
KCP

Pulasan Rl Pu[3] Toh[3] Refers to Nephelium

San[1] ramboutan-ake. Probably a
Phu[3] Toh[3] corruption of Malay ‘pulasan’.
San[1] See also rambutan.

Pumpkin 4N Kim[7'] Kueh[7'] Literally ‘gold melon’. Refers
to Cucurbita maxima,
Cucurbita moschata and
Cucurbita pepo.

£ INT Kim[7'] Kueh[7'] Refers to pumpkin seed,

Zi[2]

usually eaten as a snack. See
also watermelon seed.

Pussy willow

AN {ERA

Gun[3°] Niu[2]
Gun[3°] Liu[2]
Gin[3%] Niu[2]

Refers to Salix caprea.
Regarded as an auspicious
plant popular during Chinese
New Year. The name in the
Minnan language is
homophonous with ‘4R,
loosely translates as ‘silver
money’. See also willow.
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Radish See Chinese radish.
Raisin See under grape.
Rambutan AIEEVR Ang[3°] Mor[3°] Literally ‘red hair pellet’.
(AL EFH Tan[1] Refers to Nephelium
lappaceum. See also pulasan.
Ramp See under leek.
Rattan (cane) i3 Tin[5] Used for various species of
climbing palms or rattans
(e.g., Calamus, Daemonorops,
and Korthalsia). Name also
refers to vine.
Red bayberry See Chinese bayberry.
Red bean ANSREANGA Ang[3°] Tau[7] Refers to Phaseolus angularis
var. angularis. Literally ‘red
bean’. See also bean, mung
bean.
Redbird flower B3 (5 Ziau[5%] Hueh[1] Literally ‘bird flower’ because
(devil’s backbone) of the apparent likeness.
Refers to Euphorbia
tithymaloides.
LBY
Red date See jujube.
Redstem R (B Im[7'] Tan[5] Refers to Artemisia scoparia, which is valued in
wormwood Chinese medicine.
Reed JKEE Zui[5?] Cau[2] Name also broadly used to

refer to various aquatic plants
(see water plant), and as a
generic term for ornamental
aquarium plant. The term
also refers to drinking straw in
the local Minnan language.
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Rice K Bi[2] Refers to Oryza sativa, and >
specifically to uncooked rice & |
grains. - i
=P Peh[3Peha8] Bi[2] Literally ‘white rice’. Refers P
specifically to polished -
uncooked rice. KL
R P'ng[7] Refers specifically to cooked ' . v
rice.
15 Tiu[7] Refers to the rice plant. See
also straw.
KbE Bi[5%] Kh'ng[1] Refers to rice bran. Literally ‘rice husk’.
Rk Coh[23] Bi[2] Refers to uncooked unpolished FEs
rice.
R KR Coh[2%] Bi[5?] Refers specifically to cooked
CREK AR P'ng[7] unpolished rice.
ek Zut[4%] Bi[2] Refers to glutinous rice, Oryza N
sativa var. glutinosa, which 8 "/
becomes very sticky when X (
cooked vt
. - % { " L‘ 4
AR Zut[43] Bi[5%] Refers specifically to cooked e = : .
P'ng[7] glutinous rice. — W,
L -
=E7%/9 Peh[37h98] Zut[4®]  See also black glutinous rice, - =3
Bi[2] rice. KL -
IS XI=P 3! Or[7'] Bi[2] Literally ‘black rice’. Refers to g8
black glutinous rice, which are ¥
cultivated varieties of Oryza
sativa that are black or dark
purple.
Rk Or[7'] Zut[4%] Bi[2]  Refers to black glutinous rice. KL
{SRAS
Rockmelon See cantaloupe, see also
honeydew melon.
Root 1R Kun[1] Refers to primary or lateral root or root hair, and
Kin[1] generally any part of plant that is in contact with soil or

substrate.
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Rose R Mui[35] Kui[3] Refers to Rosa species,
hybrids and their cultivated
varieties.
BERAE Mui[3%] Kui[2]
Hueh[1]
Rose apple (jambu) FEZE (FHF%} Jam[5] Bu[7] Refers to Syzygium aqueum.
Jiam[5] Bu[7] After Malay ‘jambu air’.
Liam[5] Bu[7]
Roselle WA Lok[4] Sin[3°] Refers to Hibiscus sabdariffa.
Hueh[1] Commonly sold in sweet
syrup.
Rubber B (A Ciu[37] Ni[1] Literally ‘tree milk’.

Originally used specifically to
latex from the rubber tree
(Hevea brasiliensis), but has
been extended to refer to all
kinds of rubber, and often
plastic, products in Singapore.
See also latex.

4R Ciu[37] Ni[7"] Literally ‘tree milk tree’.
(RS Ciu[7] Refers specifically to rubber
tree Hevea brasiliensis.
W+ Ciu[37]Ni[7'] Zi[2] Literally ‘tree milk seed’.
il Refers specifically to rubber
seed (seed of Hevea
brasiliensis).
CKS
Saccharum edule HRELE Kam([7'] Zia[23] Refers to the unopened flower heads of Saccharum
Hueh[1] edule eaten as a vegetable. A rather expensive

vegetable seldom offered in local markets. Called ‘tebu
telur’ in Malay.

Saga seed W+ Eh[5] Kau[5] Zi[2]  Refers to Adenanthera 2

(A1} pavonina. Literally ‘dumb Q
[mute] seed’. Muteness caused
by eating the saga seed is a
local tale commonly told to,
and repeated amongst, KL
children. Also used for
tamarind plum.
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Saturn peach bk P'i[5?] Thoh[5] Literally ‘flat peach’. See also
peach. Refers to Prunus
persica f. compressa.
Salak (snake fruit) N yav Sa[7] Lak[8] Refers to Salacca zalacca.
e S'a[7] Lak[8] {\fter the M’alay or Indonesian
buah salak’.
i J7 51 Zua[3°] Pher[3°] Literally ‘snake skin fruit’
Koh[2] because of its scaly skin.
Zua[3%] Phueh[3°] Refers to Salacca zalacca.
Koh[2]
Sapodilla or chiku < ffi° Zi[7] Ku[1] Refers to Manilkara zapota.
(2R After Malay ‘buah ciku’.
Called A>3 in Mandarin.
‘BE fh° Bua[3] Zi[7] Ku[1]  After Malay ‘buah ciku’.
{BEZ 51}

Scallion (spring
onion)

T
ot
o
B

C'i[7'] Cang[1]
C'eh[7'] Cang[1]

Refers to Allium fistulosum.
Literally ‘green onion’. See
also Chinese chive, welsh
onion, leek, and onion.

A {EE) Cang[7'] Cai[3] Literally ‘onion vegetable’.
Refers to Allium fistulosum.
Scaphium [N Phong[2] Tai[3] Refers to Scaphium
Hai[2] macropodum.
Phong[2] Tai[3]
Hai[1]
Sea coconut (toddy ¥ JE IR Hai[5%] Tueh[5?] Refers to the [usually
palm, sugar palm) Ta[5] processed] fruit of Borassus
Hai[5%] Teh[5%] flabellifer (not to be confused
Ta[5] with Lodoicea maldivica [coco
de mer], which is endemic to
the Seychelles in the Indian
Ocean). Often canned as sliced |
pieces in sweet syrup.
Literally ‘sea bottom coconut’.
Seagrass B Hai[5%] Cau[2] General term for any grass-

like plant growing in the
marine environment. Literally
‘sea grass’. In Singapore,
seagrasses belong to the two
families, Cymodoceaceae and
Hydrocharitaceae. See also
seaweed.
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Seaweed 3R Hai[5%] Cai[3] Literally ‘sea vegetable’.
Generally used only for edible
seaweed. See also seagrass.
e Zi[5%] Cai[3] Refers to a few kinds of edible
Zur[5?] Cai[3] seaweed. ’Literally ‘purple
vegetable’.
Seed T Zi[2] Generic term for any kind of seed.
Self-heal (heal-all) B ffzr Heh[37] Kor[7'] Refers to Prunella vulgaris.
Cau[2] Translates as ‘summer
withered grass’. A common
ingredient in Chinese herbal
tea.
Sesame ;53 Mual[5] Refers to Sesamum indicum.
TH R Iu[3°] Mua[5] Literally ‘oil sesame’, possibly because it was
commonly used to produce oil (i.e., sesame oil).
SRR (SR Or[7'] Mua[5] Refers to black sesame.
Literally ‘black sesame’.
18R Peh[37%98] Mua[5]  Refers to white sesame. e €
Literally ‘white sesame’. \ L STV B
NGNS ¢
\'.._‘ ..“: "~_§*¢¢‘ L
"*H\:V'\:i L.-"_ }:- oy
KL
Sessile joyweed ZHY Ang[35] Can[3] Refers to Alternanthera
{(ALH &Y Or[1] sessilis. Called “Y£F ¥ in
Mandarin.
Shallot 2k (ETRY Cang[7'] Thau[5] Refers to a variety of Allium
cepa var. aggregatum.
Literally ‘onion head’. See
also onion, scallion, and
welsh onion. CKS
Shatterstone See stonebreaker.
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Shiny bush

2
{ihZ L}

S'ua[7'] Lau[5%]
Hiohq[8]

Refers to Piper sarmentosum.
Literally ‘mountain betel leaf’.

Shoot (sprout)

e

=

Geh[5]

Name also used for bud.

Shrubby simpoh
(yellow simpoh)

(e
(PR IE}

FE A
(RS}

Zi[7'] Bai[7']
Hiohq[8]

Tur[7'] Ba[2%4]
Hiohq[8]

Refers to Dillenia suffruticosa. —4g
Literally ‘vulva leaf” in -
reference to a supposed
resemblance of the female
organ at the base of the leaf.
Usually euphemistically
referred to as ‘CB leaf” in
Singapore.

Literally ‘pork leaf’, for _
reasons unknown, but possibly * 4
derived as euphemism for the '
above name. This leaf was KL
widely used as a food wrapper
before plastic-coated paper,

plastic and expanded

polystyrene containers became

the norm.

Singapore holly

R

Mua[5%] Th'i[7']
Ci[1]

Refers to Malpighia
coccigera.

Singapore
rhododendron
(senduduk)

BiE {51}

FE

Or[7'] Tan[5]

Peh[37<h¥] Tan [5]

Refers to Melastoma
malabathricum.

Refers specifically to the
uncommon white form of
Melastoma malabathricum.
This form is thought to be
more medicinally effective.

Snake fruit

See salak.
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Snake gourd i I Zua[3°] Kueh[1] Refers to Trichosanthes
cucumerina. Literally ‘snake
gourd or melon’.
Snake needle grass i EL Zua[3°] Cau[2] Literally ‘snake grass’. Refers to species of
Oldenlandia commonly used in Chinese medicine.
Snap pea (sugar i T'i[7'] Tau[7] Refers to Pisum sativum "
snap pea) subsp. sativum var.
macrocarpum. Literally ‘sweet
bean’.
e - s . . KL
iR s T'i[7'] Hoh[3°] Literally ‘sweet Holland
Lin[3] Tau[7] bean’. Refers to Pisum
- sativum subsp. sativum var.
T 1[,7 ] Hu[3] macrocarpum.
Lin[3] Tau[7]
Snow pea T~ 5/ Amf =% Hoh[3%] Lin[3] Literally ‘Holland bean’. ’
Rt ] Tau[7] Refers to seedpod of Pisum
Tl & . sativum subsp. sativum var. A
" Hu[3] Lin[3] macrocarpum typically \ :
Tau[7] harvested while still unripe. A
Hor[3%] Lin[3] Called ¥i ¥ in Mandarin. See
Tau[7] also bean, green pea. CKS
Hor[3] Lan[3]
Tau[7]
Solomon’s seal E1T Giok[4®%] Ziok[4] Refers to Polygonatum
) — species. Literally ‘jade
Giok[4"] Tiok[4] bamboo’. A common
ingredient in herbal soups.
Soursop 21 Bk Ang[3°] Mor[3°] Refers to Annona muricata.
(AT B A A Liu[3] Lien[5] Literally ‘red hair durian’.
‘Red hair’ is used in the local
Minnan language to describe
Caucasians, thus the name of
this fruit suggests allusion to
Caucasians who may have first
introduced it, but its
etymology is not known.
Sour starfruit or bk S'ng[7'] 'Tu[3%] Refers to Averrhoa bilimbi.
belimbing (Bt bk Toh[5] Literally ‘sour starfruit’.
Called ‘belimbing asam’ in
Malay.
fR-1 S'ng[7'] Zi[2] Literally ‘sour seed’. Refers to

Averrhoa bilimbi.
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Soybean Y 'Ng[3°] Tau[7] Literally ‘yellow bean’. Refers w_
to the numerous cultivated ke
varieties of Glycine max.
KL
ISR Tau[37] Si[7] Refers specifically to salted
. fermented soybeans.
Tau[3'] S'1[7] Commonly used to flavour
fish or vegetable dishes in
Chinese cuisine. Picture shows
the dry version, but also refers
to the kind that is steeped in
oily sauce.
Spice T Phang[7'] Liau[7] Collective noun; literally ‘fragrant ingredient’.
Spider plant M= (B Tiau[2°] Lan[5] Refers to Chlorophytum
comosum.
Tiau[2%] Na[5]
Spinach W Per[7'] Leng[3%] Refers to Spinacia oleracea.
Cai[3] The name is sometimes
: S written as ¢ K #3K or “flying
Puch{7'] Leng[3°]  gragon vegetable’ because of
Cai[3] the homophony in the Minnan
language.
Spring onion See welsh onion and scallion.
Star anise I\ Pueh[2Pueha4] Refers to Illicium verum.
Kak[4] Literally ‘eight horn’ or ‘eight
corner’, referring to the
follicles that make up the
aggregate fruit derived from a
single flower.
I\ S kL Pueh[2pucha4] Refers to Illicium verum.
Kak[8] Liap[8]

Star gooseberry

See Malay gooseberry.
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Starfruit ek (b 'Tu[3°] Toh[5] Refers to Averrhoa
carambola.
Stonebreaker BB Zu[7'] Cau[2] Refers to Phyllanthus
(shatterstone) urinaria. Literally ‘pearl
grass’, so named because of
the small round fruits on the
underside of the stems.
CKS
Straw FEE Tiu[37] Cau[2] Refers to the cut and dried stalks of cereal plants,
usually rice, after the grains have been harvested.
Strawberry A== Hor[5%] Hi[37] Refers to Saxifraga
saxifrage Cau[2] stolonifera. Literally ‘tiger ear W
Hor[52] H'i[3"] Brass-.
Cau[2]
LG
Strobilanthes JENPE A Or[7'] Bin[37] Literally ‘black face general’.
crispa { 5 T 4 Ziong[7'] Kun[1]  Its etymology is not known.
Sugar cane HE Kam(7!] Zia[3] Refers to Saccharum
officinarum.
A7 R Tek[84] Zia[3] Translates as ‘bamboo
sugarcane’. Probably
synonymous to the above
name but used by some to
refer specifically to red
cultivated variety of
Saccharum officinarum.
AN RSN Ang[3°] Zia[3] Translates as ‘red sugarcane’.

Refers to the red cultivated
variety.
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English Phonetic
Nomenclature Han Script Transcription Remarks and Figures
Sugar palm See sea coconut.
Sunflower H3Lit Jit[4%] Thau[3?] Literally translates as ‘sun
(H AT Hueh[1] flower’. Refers to members of
o S family Asteraceae such as
Lit[4"] Thau[3°] Helianthus annuus, which is
Hueh[1] illustrated on the right.
T Hueh[7'] Zi[2] Literally ‘flower seed’. Refers
to seed of Helianthus annuus
(sunflower seed).
Sweet leaf bush ‘g Ma[7] Ni[7] Cai[3]  Refers to Sauropus
R ) ) androgynus. After Malay
¢ } Ma[5] Ni[7] Cai[3]  ‘sayur manis’ and ‘cekur
manis’.
Sweet potato Ey Han[7'] Zur[5] Refers to Ipomoea batatas.
An[7] Zur[5]
Han[7'] Zi[5]
A Han[7'] Zur[3°] Refers specifically to the leaf
(EE Hiohq[8] of Ipomoea batatas eaten as a

Han[7'] Zi[3?]
Hiohq[8]

vegetable.
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Sword lily BN2% (IR} Kiam[2%] Lan[5] Refers to Gladiolus species,
hybrids and their cultivated
varieties.

Szechuan lovage = Cuan[7'] Kiong[1] Refers to Ligusticum striatum,
an important herb in Chinese
medicine. The rhizome is
usually sold as dried slices.

Tamarind (asam) B = A[7'] Sam[1] Refers to Tamarindus indica.
From Malay ‘asam’.

Tamarind plum W+ Eh[5] Kau[5] Zi[2]  Refers to Dialium indum.

(keranji) MRy ) Literally ‘dumb [mute] seed’.
Also used for saga seed
(Adenanthera pavonina).

Tapioca (cassava) IEARYE ) Ciu[37] Zur[5] Refers specifically to Manihot

w37 7i esculenta subsp. esculenta.
Clul31 23] Called ‘ubi kayu’ in Malay.
e 1u ur eters specifically to the
AUy Ciu[37] Zur[3%] Refers specifically to th
e Hiohq[8] leaves of Manihot esculenta
Ciu[37] Zi[3°] subsp. esculenta, which is
Hiohq[8] eaten as a leafy vegetable.

Taro (cocoyam) R Or[7] Refers to Colocasia esculenta.
Often referred to as yam in
Singapore.
3k (R Or[37] Thau[5] Literally ‘taro head’.
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Tea %% Teh[5] Refers to Camellia sinensis
var. sinensis, both the plant
and the brew. Notably one of
the few English words
borrowed from the Minnan
language. KL

ZEM (R EE Teh[3°] Hiohq[8] Literally ‘tea leaf’. Often used to refer to dried tea
leaves as well.

S Teh[3%] Bi[2] Refers specifically to dried curled up tea leaves.
Literally ‘tea rice’.
Thai coriander See long coriander.
Thornless crown of )\ {li{£ Pat[84] Sien[7'] Refers to Euphorbia geroldii.
thorns Hueh[1] Literally ‘eight immortal’s

[celestial or divine beings in
Chinese mythology] flower’,
possibly derived from the
figure-eight shaped flower.
Name also used for
hydrangea and crown of

thorns. LGP
Three-coloured I (i) S'ua[7'] Heng[7] Refers to the green variety of
Amaranthus S'ua[7'] H'ia[7] Amaranthus tricolor.

Translates as ‘mountain
Chinese spinach’.

R T Kueh[7'] Sai[5?] Translates as ‘chicken faeces
(SR EY Heng[7] Chinese spinach’. Refers to NSK
Kueh[7'] Sai[5%] the green Varlej[y of
H'ia[7] Amaranthus tricolor. See also

Chinese spinach, and
Malabar spinach.

AN Ang[3°] Heng[3] Refers to the variety of

(AL E 3 Cai[3] Amaranthus tricolor with red

stripes or streaks.

AN N Ang[3°] H'ia[7] Refers to the variety of
Amaranthus tricolor with red
stripes or streaks.

3% {135 Ang[3°] Cai[3] Possibly a misnomer. Literally
‘red vegetable’, which usually
refers to the red-stemmed
Malabar spinach.

Tinospora crispa o7 T Khor[5?] Tin[5] Literally ‘bitter vine’.
Commonly used as a
medicinal plant.

71



S. K. Tan, K. S. Chua & K. P. Lim

English
Nomenclature

Phonetic

Han Script Transcription

Remarks and Figures

Tobacco Ang[33] Hun[1]

213 {417

B Hun[7'] Cau[2]

Refers to loose, fine-cut
tobacco. Traditionally rolled
with cigarrete wrappers made
from young leaves of the
nipah palm (see also nipah
leaf).

Name also used for cigarrette
wrappers (see nipah).

Toddy palm

See sea coconut.

Ang[33] Mor[37]
Kioh[5]

Tomato T EH

{ALEAN}

Refers to Solanum
lycopersicum. Literally ‘red
hair brinjal’. The term ‘red
hair’ is used in the local
Minnan language to describe
Caucasians, indicating its
introduction by Caucasians.

Torch ginger K'iu[7'] Hueh[1]

(ginger flower)

E Rt 2

Refers to Etlingera elatior,
which is commonly used to
flavour dishes.

Touch-me-not

See mimosa.

Tree B ()
PR (i)

Ciu[7]

Ciu[3"] Ki[1]

Mk (ffsEy Ciu[37] Thau[S]

P (5§55} Ciu[37] Hiohq(8]
PR (BAR} Ciu[37] Kun[1]

W& (5} Ciu[37] Sin[1]

Generic term for any tree or shrub.

Tree branch/ twig. Generic term for any stick-like
elongate woody part.

Literally ‘tree head’. Refers to the base of tree (around
the roots) where it is emerges from the ground. Also
refers to the stump after a tree has been felled.

Tree leaf. Generic term for leaf from any tree.

Tree root.

Literally ‘tree body’. Refers generally to tree trunk or
the section between the crown and the base.

Ger[39°8] Lai[3°]
Hiong[1]

Tuberose

HRE
eSS

Refers to Telosma cordata.
Called ‘# k7" in Mandarin.
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Turmeric HE (EE) "Ng[3°] K'iu[1] Lietrally ‘yellow ginger’.
Refers to Curcuma longa. See
also ginger.

Turnip See jicama.

Turnip cabbage See kohlrabi.

Vegetable S Cai[3] Collective noun for edible plants. Also used for dish
(food served) in the Minnan language. See also
preserved vegetable.

A SE /ST C'i[7"] Cai[3] Refers to fresh or uncooked (raw) vegetable.

ERMESEY  Cren[7'] Cai[3]

S SREEy Cai[2%] Hiohq[8] Vegetable leaf; generic for leaf of any vegetable.

EA iy Cai[2%] Kohq[4] Vegetable petiole.
Cai[2%] Kohq[8]
S Cai[2’] Kut[4] Vegetable petiole. Literally ‘vegetable bone’.
SERR Cai[2*] Kun[1] Vegetable root.
T Cai[2*] Zi[2] Vegetable seed. Usually refers to seeds for planting.
Vine i3 Tin[5] Generic term for any climbing or twining plants (e.g.,

Calamus, Daemonorops, and Korthalsia). Name also
used for rattan.

Walnut 1Rk Hap[4] Toh[5] Refers to Juglans regia.
Hat[4] Toh[5]
Water caltrop ZfA Leng[3°] Kak[4] Refers to Trapa natans.
CKS
Water chestnut See Chinese water chestnut.
Water hyacinth Vi Phioh[5] Usually used specifically for

Eichhornia crassipes, but used
by some people for any
floating water plants. See also
duckweed, water plant.
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Water jasmine IK M Zui[5%] Mui[5] Refers to Wrightia religiosa.

Water lily yoivia Hoh[3%] Hueh[1] Refers to Nymphaea species or Sl
hybrids. See also prickly
water lily, lotus.

Water plant i = Zui[5?] Cau[2] Generic term for aquatic or
semi-aquatic plants. Also
refers to reed or ornamental
aquarium plant. See also
duckweed, water hyacinth.
The term is also used for
drinking straw in the local
Minnan language.

Water spinach See kangkong.

Watercress TOVESE Sai[7'] Yong[3%] Refers to Nasturtium

Cai[3] officinale.
Sai[7'] 'Tu[3°]

Cai[3]
Seh[7'] Iong[3°]

Cai[3]
Sai[7'] Iong[3%]

Cai[3]

Watermelon GisgIAN Si[7'] Kueh[1] Refers to Citrullus lanatus.
See also melon.

KT Kueh[7'] Zi[2] Refers to watermelon seed
Kua[7'] Zi[2] (melon seed) of Citrullus

lanatus eaten as a snack. See
also pumpkin seed.
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Welsh onion R {EED Hong[7'] Cang[1] Refers to Allium fistulosum. See also Chinese chive,
(spring onion, onion, shallot, and scallion.

bunching onion)

Wheat & (#) Behq[8] Name also used for oat.
White champak See under champak.
White mugwort B AL Zin[7'] Zu[7"] Refers to Artemisia lactiflora.

Hueh[7'] Cai[3] Translates as ‘pearl flower

vegetable’.
B Zin[7'] Zu[7"] Translates as ‘pearl vegetable’.

Cai[3] Refers to Artemisia lactiflora.
White orchid e (318 Kheng[3°] Hueh[1]  Refers specifically to
cactus Epiphyllum oxypetalum.

TCH

Willow il Liu[2] Refers generally to Salix with

drooping branches and leaves.
Salix babylonica is the most
commonly available Salix
species in Singapore.

by 5 Liu[5%] Ki[1] Generally used only for small
potted plants. Literally ‘willow |
stalk’.
TSK
Winged bean VU Si[2%] Kak[84] Refers to Psophocarpus
Tau[5] tetragonolobus. Literally

‘four-cornered bean’.

7L | A5 'Tu[3°] Toh[37] Translates as ‘starfruit bean’.
(FPkE) Tau[7]
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Winter melon SN Tang[7'] Kueh[1] Refers to Benincasa hispida.
Literally ‘winter melon’. This
is the mature fruit which is
larger, more oblong, hairless
and waxy. When young, the
fruit is elongated, smaller,
hairy and not waxy, and also
called fuzzy melon. See also Ty
melon.
SN Tang[7'] Kueh[1] Literally ‘winter melon’.
Refers both to candied winter
melon and to the fresh fruit.
LS Tang[7'] Kueh[7']  Literally ‘winter melon strip’. p
(& T Tiau[5] Refers specifically to the
candied fruit often used in KL
dessert or filling of Chinese
pastries.
LS Tang[7'] Kueh[7']  Literally ‘winter melon sweet’. The word ‘#%’ can
Th'ng[5] mean either sugar or sweet (noun) in the Minnan
language.
Wolfberry yii) e Kor[7] Ki[2] Refers to Lycium barbarum
(Chinese . and Lycium chinense.
wolfberry, Kor[5] Ki[2]
boxthorn fruit, Kau[5] Ki[1]
barbary wolfberry, .
g0ji berry) Kau[5] Ki[2]
i) R Kau[5] Ki[7] Cai[3] Refers to the wolfberry leaf
Kor[5] Ki[7] Cai[3] used as a vegetable.
Kor[5] Ki[5] Cai[3]
Yam See taro.
Yam bean See jicama.
Yellow champak See under champak.

Yellow simpoh

See shrubby simpoh.

Ylang-ylang

See cananga.

82



Minnan Botanical Names Used in Singapore

INDEX OF MINNAN (HOKKIEN) PHONETIC TRANSCRIPTIONS

Index of Hokkien phonetic
transcriptions in alphabetical
order (tones in brackets)

Simplified Han script
{traditional script in
curly brackets}

Entry in the directory (alternative name(s] in
parentheses) [additional remarks in
brackets], and page number.

AR

A[22%] Lai[5]

A (5L

Chinese white pear, p. 13.

A[7'] Ma[5] Zi[2]

WRRT (SRR T}

Flax seed, p. 35.

A[7'] Phien[3] Py i) Opium, p. 57.

A[7'] Sam[1] i = Tamarind (asam), p. 76.
A[7] Tap[4] S Attap, p. 14.

A[7] Tap[8] Ciu[7] RIS CEEHES Nipah, p. 56.

A[7] Tap[8] Hiohq[8]

W (R EE)

Nipah leaf, p. 56.

A[7] Tap[8] Zi[2]

WE T {TE T

Nipah seed, p. 56.

An[7] Zur[5]

#E

Sweet potato, p. 75.

Ang[3%] Ba[2B] Zioh[1]

LN (AR

Banana [variety], p. 15.

Ang[3%] Cai[3]

213 (AR}

Red stemmed Malabar spinach, p. 50.

Three-coloured Amaranthus, p. 77.

Ang[3%] Cai[2*] Thau[5]

230k (ALSEEH)

Carrot, p. 21.

Ang[35] Can[3°] Or[1]

LMY (ZLH 5}

Sessile joyweed, p. 70.

Ang[3%] Ciu[7]

AR SRR

Mangrove tree, p.52.

Ang[3°] Heng[3"] Cai[3]

2LV (ALK

Three-coloured Amaranthus, p. 77.

Ang[35] Hun[1]

ZL3E {(ALFE}

Tobacco, p. 78.

Ang[3°] Kong[2%] Zioh[1]

LU (KL

Banana [variety], p. 15.

Ang[3°] Khi[7]

AR DRTAR

Persimmon, p. 61.

Ang[3°] Mor[3°] Iam[3%] Sui[1]

AEBTEHE (ALBTH)

Parsley, p. 59.

Ang[35] Mor[3°] Ien[3°] Sui[1]

ABEE (ALBTE)

Parsley, p. 59.

Ang[3°] Mor[3%] Kioh[5] LR (AL B Tomato, p. 78.
Ang[3°] Mor[3°] Khin[3] Cai[3] MR (AIEESEy Celery, p. 22,
Ang[3°] Mor[3°] Khun[3] Cai[3] LRITH (ALBITR) Celery, p. 22.

Ang[35] Mor[3°] Liu[3] Lien[5]

ZLBRENE (AL BN}

Soursop, p. 72.

Ang[3°] Mor[3%] Phang[7'] Cai[3]

EBTTH {ALBITHK)

Lettuce, p. 46.

Ang[35] Mor[3°] Tan[1]

RSV FIEEVR

Rambutan, p. 66.

Ang[35] Mor[3°] Uan[3°] Sui[1]

AB5EH (ALBTHE)

Parsley, p. 59.

Ang[3%] Sai[7]

AR DIREART

Persimmon, p. 61.
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Ang[3°] Tau[7] AR ANGR) Red bean, p. 66.

Ang[3°] Tek[8*] Hiohq[8] AT {ALTEEY Opyster plant, p. 58.

Ang[3%] Zia[3]

ZLRE (AL}

Red sugar cane, p. 74.

Ang[35] Zoh[2] AR RS Jujube (Chinese jujube, Chinese date, red date),
p- 43.

B...

Ba[3] Kak[8] Lak[8] FRA N’ Candlenut (buah keluak), p. 20.

Ba[3] Long[7] Long[1]

RRIRIRL {“FRIBHE )

Ambarella (kedondong), p. 11.

Ba[3] Lu[7] Ku[1]

RRIER (PRI}

Langsat, p. 45.

Ba[2B24*] Tau[7] A Hyacinth bean, p. 40.
Bak[4*] K 'ia[2] KH Guava, p. 39.
Bak[4%] Ni[7] JEFH] Jasmine, p. 42.
Ban[37] Ni[3°] Ceng[1] FER (BEH) Money plant, p. 53.
Ban[3] Sat[4] THELC {EEY Langsat, p. 45.

Ban[5%] Teh[37] Gim[2]

b (Tt )

Lawn pennywort, p. 46.

Bang[3] Cau[2]

T

Lalang (cogon grass), p. 45.

Bang[5] Ka[1]

W (EE)

Jackfruit, p. 41.

Bang[3] Kuan[1]

EESRE A W

Jicama (yam bean), p. 42.

Bang[3] Kuang[1]

B (BN

Jicama (yam bean), p. 42.

Bang[37] Kek[4]

CEREEo

Chrysanthemum, p. 28.

Bang[37] Kit[4]

W% (A%}

Chrysanthemum, p. 28.

Bang[3] Kit[4]

B (B

Mangosteen, p. 51.

Bang[3] Ngehq[8]

B (B

Mangosteen, p. 51.

Bang[3] Sat[4]

B (B

Langsat, p. 45.

Beh[5%] Khi[5%] Tau[7] g () Broad bean, p. 19.

Behq([8] & (F) Oat, p. 57.
Wheat, p. 81.

Bi[2] K Rice [uncooked], p. 67.

Bi[5%] Kh'ng[1] Kok Rice bran, p. 67.

Bit[4%] Kueh[1] E3IN Honeydew melon, p. 40.
Cantaloupe (rockmelon), p. 21.

Bit[4%] Zoh[2] B (B Candied jujube, p. 43.

Prune, p. 65.
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Boh[3°] Hua[7'] Koh[2] FALH (EFEH Fig, p. 34.

Boh[3°] Hueh[7'] Koh[2] TALH (LT Fig, p. 34.

Bok[4*] Kua[1] AR Papaya, p. 59.
Bok[4*] Kueh[1] AR Papaya, p. 59.
Bok[4*] Ni[2] AH Jelly fungus, p. 42.
Bor[5] Tan[1] 5} Peony, p. 61.
Bu[3°] Hua[7'] Koh[2] FALH (EFEH Fig, p. 34.

Bua[3%] Cau[2] TR Desmodium caudatum, p. 33.

Bua[3] Kak[8] Lak[8] PEMIN Candlenut (buah keluak), p. 20.

Bua[3] Lang[3] Sat[4] EEFEE {BEFRL) Langsat, p. 45.

Bua[3] Long[7] Long[1]

EEFRFR {BEHFHE ) Ambarella (kedondong), p. 11.

Bua[3] Lu[7] Ku[1]

PEE R (PEVEAE) Langsat, p. 45.

Bua[3] Su[7] Su[1] Bk {<BE i) Passionfruit, p. 59.

Bua[3] Zi[7] Ku[1] PEZ R {EEZ R} Sapodilla, p. 69.

Bueh[5] bis3 Plum, p. 63.

Bun[3°] Su[1] [T Fern asparagus, p. 34.
Coo

Ca[3°] Lui[5] s Pine cone, p. 62.
Cai[3] B Vegetable, p. 79.

Cai[2°] Hiohq[8]

st (E3E)

Vegetable leaf, p. 79.

Cai[23] Hueh[1] SR Cauliflower, p. 22.

Cai[2%] Kiu[5] SEBR Kohlrabi (turnip cabbage), p. 44.

Cai[23] Kohq[4] SEHE] Vegetable petiole, p. 79.

Cai[2°] Kohq[8] BApLy Vegetable petiole, p. 79.

Cai[23] Kueh[1] S\ Cucumber, p. 31.

Cai[2%] Kun[1] SEHR Vegetable root, p. 79.

Cai[23] Kut[4] H Vegetable petiole, p. 79.

Cai[23] Por[2] 5] Preserved vegetable, p. 64.

Cai[2%] Sim[1] SEL Chinese flowering cabbage (choy sum), p. 25.
Cai[23] Tau[7] Eq=] Long bean, p. 48.

Cai[2%] Thau[5]

Chinese radish, p. 27.
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Cai[2*] Zi[2] 3 Vegetable seed, p. 79.
Cai[23] Zioh[1] SERL Capsicum (bell pepper), p. 21.
Cang[1] A {ED Onion, p. 57.
Cang[7'] Cai[3] R {E Scallion (spring onion), p. 69.
Cang[7'] Mau[5] oy (E) Lemon grass, p. 46.
Cang[7'] Thau[5] ) (ETEY Shallot, p. 70.
Cau[2] B Grass, p. 38.

Cannabis (marijuana) [slang], p. 21.
Cau[2?] Bi[5%] Zioh[1] BoRFE Banana (variety), p. 15.
Cau[2?] Cau[2] RE Common rue (Herb-of-grace), p. 30.
Cau[5?] Iohq[8] A (igE) Plant [medicinal], p. 63.
Cau[5?] Kor[1] =N Straw mushroom, p. 55.

Cau[2%] Tau[7] Petai, p. 61.

k|

e

S

C'eh[7'] Cai[3]

HE
b
B
%
B
b

Vegetable, p. 79.

C'eh[7'] Cang[1] HH (HFE Scallion (spring onion), p. 69.
C'eh[7'] Geh[3°] Zioh[1] HERE Banana [variety], p. 15.
C'eh[7'] Hiam[7'] Zioh[1] HEHW{EHFR Green chilli, p. 23.
C'eh[7'] Tau[7] =] Green pea, p. 39.
C'eh[7'] Ti[5] HE Green algae, p. 38.
Moss, p. 53.
Ci[3] Ku[1] TRfE {EEE) Arrowhead, p. 12.
C'i[7'] Cai[3] SRS (ESE) Vegetable, p. 79.
C'i[7'] Cang[1] HH (HE Scallion (spring onion), p. 69.
C'i[7'] Cau[2] i Grass, p. 38.
C'i[7'] Geh[3?] Zioh[1] HERE Banana [variety], p. 15.
C'i[7'] Hiam[7'] Zioh[1] HEHMWE R Green chilli, p. 23.
C'i[7'] Ker[2] B () A Fresh fruit, p. 36.
C'i[7'] Kueh[2] SR (R AR R Fresh fruit, p. 36.
C'i[7'] Pheng[3°] Ker[2] R (HHER Green apple, p. 12.
C'i[7'] Pheng[3°] Koh[2] HIER (HHER) Green apple, p. 12.
C'i[7"] Tau[7] =] Green pea, p. 39.
C'i[7"] Ti[5] 58 Green algae, p. 38.
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Moss, p. 53.
C'i[7"] Thi[5] 58 Green algae, p. 38.
Moss, p. 53.
Ciam[5] pisy Orange, p. 57.
Cien[7'] Cau[2] Al B Chinese mesona, p. 26.
Cin[7'] Cau[2] SR (CHHE) Chinese mesona, p. 26.
Cit[8+] Li[5?] Hiong[1] L HAE Orange jasmine (orange jessamine), p. 57.
Ciu[7] (R Tree, p. 78.

Ciu[37] Hiohq[8]

B (3}

Tree leaf, p. 78.

Ciu[37] Ki[1]

BB (TR}

Tree branch/ twig, p. 78.

Ciu[3"] Kun[1]

R (IR

Tree root, p. 78.

Ciu[37] Ni[1]

Wy (A5}

Latex, p. 45.
Rubber, p. 68.

Ciu[37] Ni[7'] Ciu[7]

REGIRE (hot sy}

Rubber tree, p. 68.

Ciu[37] Ni[7'] Zi[2]

YT (YT

Rubber seed, p. 68.

Ciu[37] Sin[1]

St

Tree trunk, p. 78.

Ciu[37] Thau[5]

Rk {HTER}Y

Tree base (around the root) or tree stump, p. 78.

Ciu[37] Zi[5]

IEREEE N

Tapioca (cassava), p. 76.

Ciu[3"] Zur[5]

WE (%)

Tapioca (cassava), p. 76.

Ciu[37] Zur[3%] Hiohq[8]

EINItE £

Tapioca leaf (cassava leaf), p. 76.

C'iu[3"] Geh[3%] S'uai[7]

RARR

Mango [variety], p. 51.

Coh[2%] Bi[2] Hi K Unpolished rice, p. 67.

Coh[2°] Bi[5%] P'ng[7] R PREK AR Unpolished rice [cooked], p. 67.

Cor[7'] Kh'ng[7'] Hueh[1] KA Bachelor button (globe amaranth), p. 14.

Cor[7'] Pher[33] Kam[1] FH R A Kaffir lime, p. 43.

Cuan[7'] Cit[4] Nt Madeira vine, p. 50.
Notoginseng, p. 56.

Cuan[7'] Kiong[1] NS Szechuan lovage, p. 76.

Cuan[7'] Lien[5] NI {138 Chinese goldthread, p. 26.

Cun[7'] Hueh[1] Fit Flowering pomegranate, p. 63.

Eh[5] Kau[5?] Tin[5] IR} ¥ e Dumb cane, p. 34.

Eh[5] Kau[5] Zi[2] W ) - Tamarind plum (Keranji), p. 76.
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Saga seed, p. 68.

Eng[2] Cai[3]

Kangkong (water spinach), p. 43.

Eng[7'] Hueh[1]

PEE (1E)

Cherry blossom, p. 23.

G...

Geh[5]

REN

ﬁ:

Shoot (sprout), p. 71

Geng[3] Geng[2]

JEIR {(HENR}

Longan, p. 48.

Geng[3] Geng[5] K'ua[1]

MR {REHREC)

Dried longan, p. 48.

Gek[4%] Lan[5]

== (KR}

Champak, p. 22.

Ger[3°°98] Lai[3°] Hiong[1]

R SORVER S

Tuberose, p. 78.

Gin[3°] Niu[2] ERA {ERAY Pussy willow, p. 65.
Giok[4%] Tiok[4] AT Solomon’s seal, p. 72.
Giok[4%] Ziok[4] AT Solomon’s seal, p. 72.
Gor[37] Kin[7'] Cau[2] FHHREL Chinese plantain, p. 27.
Gor[37] Kun[7'] Cau[2] FAREE Chinese plantain, p. 27.

Gor[37] Kha[7'] Kioh[5]

OB (LR

Nipple fruit, p. 56.

Gor[37] Tiam[5] Hueh[1]

T miqE {TLEAE)

Marvel of Peru (four o’clock flower), p. 52.

Gu[5] He Cannabis (marijuana) [slang], p. 21.
Gu[3°] Cit[4] H+t Ox knee root, p. 58.
Gu[3°] Kak[8*] Zioh[1] H A Banana [large plantain variety], p. 16.

Gun[3%] Liu[2]

R (SRA0}

Pussy willow, p. 65.

Gun[3°] Niu[2] ERA {ERAY Pussy willow, p. 65.

Hai[5%] Cai[3] w3 Seaweed, p. 70.

Hai[5%] Cau[2] g2 Seagrass, p. 69.

Hai[5%] Teh[5%] 1a[5] Y JEE AR Sea coconut (toddy palm, sugar palm), p. 69.
Hai[5%] Tong[5] o Flowering quince, p. 35.

Hai[5%] Tueh[5%] 1a[5] Y SR Sea coconut (toddy palm, sugar palm), p. 69.

Ham[7'] Khak[8*] Cau[2]

BHFEEE (M)

Asiatic pennywort (Indian pennywort), p. 13.

Han[7'] Zi[5]

HE

Sweet potato, p. 75.

Han[7'] Zi[3%] Hiohq[8]

WEM FEEE)

Sweet potato leaf, p. 75.

Han[7'] Zur[5]

#HE

Sweet potato, p. 75.

Han[7'] Zur[3°] Hiohq[8]

HEI (FHELE)

Sweet potato leaf, p. 75.
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Hap[4] Toh[5] 1%k Walnut, p. 79.
Hat[4] Toh[5] Zhk Walnut, p. 79.
Heh[37] Kor[7'] Cau[2] B kL Self-heal (heal-all), p. 70.
Heng[7] 5 Apricot, p. 12.
Heng[7] TR Chinese spinach, p. 27.
Heng[37] Cai[3] W (RS Chinese spinach, p. 27.
Heng[37] Jin[5] oy Almond, p. 11.

Apricot kernel, p. 12.
Heng[3"] Lim[5] oy Almond, p. 11.

Apricot kernel, p. 12.
Heng[37] Lin[5] . Almond, p. 11.

Apricot kernel, p. 12.
Hi[3°] Cau[2] A (A Ornamental aquarium plant, p. 58.
Hi[3°] Tin[5] i (k) Common derris, p. 30.
H'ia[7] v Chinese mugwort, p. 26.
H'ia[7] TR Chinese spinach, p. 27.
Hiam[7'] Zioh[1] ML {FEHO Chilli, p. 23.

Hiam[7'] Zioh[7'] K ua[1]

ST (AR

Chilli [dried], p. 23.

Hin[5] 5 Apricot, p. 12.

Hin[7] 25 Apricot, p. 12.

Hiohq[8] I3} Leaf, p. 6.

H'ior[7'] '1[5] T (58 Fingered citron (Buddha’s hand), p. 35.
H'ior [7'] Kor[1] HE Shitake mushroom, p. 55.

H'iu[7'] '1[5] T (58 Fingered citron (Buddha’s hand), p. 35.
H'iu[7'] Kor[1] i Shitake mushroom, p. 55.

Hm[3] Cau[2] ENC Lalang grass (cogon grass), p. 45.
Hm[3] Cau[5%] Kun[1] FER Lalang root (cogon grass root), p. 45.
Hoh[3°] Hueh[1] HidE Water lily, p. 80.

Hoh[3] Lin[3] Tau[7] b s Snow pea, p. 72.

Hong[37] Beh[2] KR {JBE ) Plumed cockscomb, p. 29.

Hong[37] Ber[2] AE {BE} Plumed cockscomb, p. 29.

Hong[37] Bueh[2] AE {BE} Plumed cockscomb, p. 29.
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Hong[7'] Cang[1] WA (A

Welsh onion (spring onion, bunching onion), p.

81.
Hong[37] Sien[7'] Hueh[1] RALZE {EALTEY Balsam, p. 14.
Hong[3%] Teh[2] Miau[5] G Malabar spinach, p. 50.
Hor[5%] Beh[5?] Lan[5] PR (RERM) Mother in law’s tongue, p. 53.
Hor[5%] Ber[5%] Cau[2] oA Mother in law’s tongue, p. 53.
Hor[5%] Ber[5%] Lan[5] JREE (FRRR Mother in law’s tongue, p. 53.
Hor[5%] Bueh[5?] Cau[2] A Mother in law’s tongue, p. 53.
Hor[52] Bueh[5?] Lan[5] R (R Mother in law’s tongue, p. 53.
Hor[5%] Hi[37] Cau[2] g H & Strawberry saxifrage, p. 74.
Hor[5%] H'i[37] Cau[2] Jr AN Strawberry saxifrage, p. 74.
Hor[3] Lan[3] Tau[7] W= E (S} Snow pea, p. 72.
Hor[3] Lin[3] Tau[7] 8 Snow pea, p. 72.
Hor[3°] Lor[3] FS (D Bottle gourd (calabash), p. 18.
Hor[3°] Lor[3%] Pu[5] EA P A (F A Bottle gourd (calabash), p. 18.
Hor[3°] Lor[3°] Tek[4] ST (BHEATY Buddha’s belly bamboo, p. 19.
Hor[3%] Zioh[1] BHAR Pepper, p. 61.
Hu[2%] Kui[2?] Hueh[1] BRI {FEE) Desert rose, p. 33.
Hu[3] Lin[3] Tau[7] Wi E Snow pea, p. 72.
Huai[3°] San[1] ELW Chinese yam, p. 28.
Huan[7'] Behq[8] T (25 Corn (maize), p. 31.
Huat[8*] Cai[3] K {EZ5 Nostoc (hair moss), p. 56.
Hueh[1] iz Flower, p. 35.
Hueh[7'] Cau[2] i1 Plant, p. 63.
Hueh[7'] Hun[2] ¥ Pollen, p. 63.
Hueh[7'] Lui[2] s Flower, p. 35.
Hueh[7'] Zi[2] #¥ Sunflower seed, p. 75.
Hun[7'] Cau[2] O Nipah [leaf], p. 56.

Tobacco, p. 78.
Hun[5?] Kok[4] VAP Arrowroot, p. 13.
Hur[33] Cau[2] A (faED Ornamental aquarium plant, p. 58.
Hur[3%] Tin[5] Rk (i Common derris, p. 30.
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Hut[4®] Ciu[2] 13 Fingered citron (Buddha’s hand), p. 35.
Hut[4®] Ciu[5%] Kueh[1] F Chayote (choko), p. 23.
IL..
1[2%] Bi[2] ok Chinese barley, p. 24.
I[7] Lang[1] MR {AKTE) Cananga (ylang-ylang), p. 20.
‘1[3°]-A[5%] Hueh[1] E4E {[EfF1E} Bachelor button (globe amaranth), p. 14.
Ia[5] il Coconut, p. 28.
Ia[5%] Cau[2] i@ Grass [wild], p. 38.
Ia[5%] Hueh[1] (5 Flower [wild], p. 35.
Tam[33] Sui[1] A Coriander (Chinese parsley), p. 30.
Ien[2%] Behq[8] fek (2 Oat, p. 57.
Ien[33] Sui[1] e Coriander (Chinese parsley), p. 30.
Ien[7'] Zi[7'] Hueh[1] HH RS A% Marvel of Peru (four o’clock flower), p. 52.
Im[7'] Tan[5] BIRR {1 B Redstem wormwood, p. 66.
Ioh[3"°"9®] Cau[2] 2 (HEEDY Plant [medicinal], p. 63.
Ioh[7'] Tau[7] Ee Cashew nut, p. 21.
Ioh[3°h9®] Zai[5] 2kt (ZEHh Plant [medicinal], p. 63.
Ioh[7'] Zi[5] Tau[7] BT Cashew nut, p. 21.
Tu[7] A Pomelo, p. 64.
Iu[2%] Bi[2] 4K Chinese Barley, p. 24.
Iu[3°] Cai[3] Vi Indian leaf lettuce, p. 41.
Iu[37] Ciam[5] FhAE Grapefruit, p. 38.
Iu[3°] Kam[1] THAH Indian gooseberry (amla), p. 40.
Malay gooseberry (star gooseberry), p. 50.
Iu[3°] Mua[5] TR Sesame, p. 70.
Iu[3°] Zang[1] AR Oil palm, p. 57.
‘Tu[3] Bueh[5] g (i Chinese bayberry (red bayberry), p. 24.
‘Tu[3°] Kak[8*] Tau[7] EAT Lady’s finger (okra), p. 44.
Tu[3] Mueh[5] Mt (G0 Chinese bayberry (red bayberry), p. 24.
Tu[3] Mui[5] g (i Chinese bayberry (red bayberry), p. 24.
Iu[3°] Sim[1] HS (2 American ginseng, p. 11.
Tu[3%] Sim[7'] Ciu[1] WSO {25

American ginseng, p. 11.
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'Tu[3%] Toh[5]

Wbk (Bibk}

Starfruit, p. 74.

'Tu[3°] Toh[3°] Tau[7]

Mk E (Bbk )

Winged bean, p. 81.

J...

Jam[5] Bu[7]

f\f;?'

% (B

Rose apple, p. 68.

Jia[5] Gong[7]

13

i

oy

C

Corn (maize), p. 31.

Jiam[5] Bu[7]

W% (B%)

Rose apple, p. 68.

Jin[3%] Sim[1]

ANz (N2}

Ginseng, p. 37.

Jit[4%] Pun[5?%] Tek[4] H AT Japanese bamboo, p. 41.

Jit[4%] Thau[3°] Hueh[1] H3LAE {HEETE) Sunflower, p. 75.

K...

Ka[7] Li[5%] Hiohq[8] B FH- ¢ i Curry leaf, p. 32.

Ka[2] Na[5] FrHE (FED Chinese kale (Chinese broccoli), p. 26.

Ka[2] Na[3%] Cai[3]

Chinese kale (Chinese broccoli), p. 26.

Ka[2] Na[3°] Hueh[1] Broccoli, p. 19.

Ka[7'] Peh[3"¢h%®] Sun[2] ISk REJ=E) Manchurian wild rice, p. 50.

Ka[7'] Pehq[8] ZH Manchurian wild rice, p. 50.

K'a[7] Na[2] R { R ) Chinese olive, p. 26.

Kak[84] Kueh[1] I Luffa, p. 49.

Kak[84] Tau[7] g Lady’s finger (okra), p. 44.

Kam[1] i Mandarin orange, p. 50.

Kam([7'] Pher([5] Mz Mandarin orange peel, p. 51.

Kam[7'] Phueh[5] R Mandarin orange peel, p. 51.

Kam([7'] Zia[3] Hi Sugar cane, p. 74.

Kam([7'] Zia[2?] Hueh[1] HpEe Saccharum edule, p. 68.

Kan[7] Tang[1] R Potato, p. 64.

Kang[7] Tang[1] S Potato, p. 64.

Kap[8] Poh[3] Zioh[1] YL Banana [variety], p. 16.

Kau[5] Ki[1] pi) i Wolfberry (Chinese wolfberry, boxthorn fruit,
barbary wolfberry, goji berry), p. 82.

Kau[5] Ki[2] yiilp Wolfberry (Chinese wolfberry, boxthorn fruit,
barbary wolfberry, goji berry), p. 82.

Kau[5] Ki[7] Cai[3] iy Wolfberry leaf, p. 82.
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Kau[33] Lak[8] HrEE Chinese chestnut, p. 25.
Kau[3°] Lat[8] W IE Chinese chestnut, p. 25.
Kau[52] Teng[3%] Thaq[4] JLEE Basil, p. 17.

Kau[33] Thau[3°] Kor[1]

WrSkah {HREARS)

Lion’s mane mushroom, p. 54.

Kau[5?] Zan[2*] Thaq[4]

ESE U

Basil, p. 17.

Keh[7'] Keh[23] Hueh[1] SE (5L Cockscomb, p. 29.

Keh[5?] Zi[2] By Fruit, p. 36.

Kek[84] Hueh[1] 351t Chrysanthemum, p. 28.

Kek[8] Leng[3] Zioh[1] HTE (TEE) Banana [variety], p. 16.

Kek[8] Leng[3]-A[5%] Zoh[2] FHTE (FEAE Jujube (Chinese jujube, Chinese date, red date),
p- 43.

Keng[7'] Zioh[1] =5 Banana, p. 15.

Keng[7'] Zioh[7'] Hueh[1] 5L Parakeet heliconia (parakeet flower, parrot’s
beak), p. 59.

Ker[5] Ni[1] [ 4] Mango [variety], p. 51.

Ker[5%] Zi[2] B Fruit, p. 36.

Kiam[3%] Cai[3]

RT3

Preserved vegetable, p. 64.

Kiam[23] Lan[5]

1= (IR}

Sword lily, p. 76.

Kiam[3%] S'ng[7'] T'i[1]

PRt (kPR )

Preserved fruit, p. 64.

Kiet[4]

5/ K

Kumquat, p. 44.

Kiet[8*] Hueh[1]

HAk

Chrysanthemum, p. 28.

Kiet[8] Leng[3] Zioh[1]

HTRE (TR

Banana [variety], p. 16.

Kien[2%] Siau[2*] Cau[2]

JERH {(FLRHE

Mimosa (touch-me-not), p. 52.

Kim[7'] Gun[3%] Hueh[1]

EHRAE {(EERAE)

Honeysuckle flower, p. 40.

Kim[7'] Hong[37] Hueh[1]

&AL {5 B}

Balsam, p. 14.

Kim[7'] Kiet[4] S/ e Kumquat, p. 44.
Kim[7'] Kueh[7'] £ Pumpkin, p. 65.
Kim[7'] Kueh[7'] Zi[2] £ INT Pumpkin seed, p. 65.

Kim[7'] Mong[37] Hueh[1]

& RAE {5 B}

Balsam, p. 14.

Kim[7'] Zam[1]

e (&)

Daylily, p. 32.
Lily, p. 47.

Kim[7'] Zam[7'] Cai[3]

S (@513

Daylily, p. 32.

Kim[7'] Zam[7'] Hueh[1]

eAHE (& EHE)

Daylily, p. 32.
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Lily, p. 47.
Kim[7'] Zam[7'] Kor[1] S (S B Enoke mushroom, p. 54.
Kim[7'] Ziam[1] &5 (&8 Daylily, p. 32.
Lily, p. 47.
Kim[7'] Ziam[7'] Cai[3] SEE (&) Daylily, p. 32.
Kim[7'] Ziam[7'] Hueh[1] SEAE (S8 Daylily, p. 32.
Lily, p. 47.
Kim[7'] Ziam[7'] Kor[1] S (TS Enoke mushroom, p. 54.
Kim[7'] Zioh[1] LR Banana, p. 15.
Kin[1] R Root, p. 67.
Kioh[5] il Brinjal (eggplant), p. 19.
Kioh[3°] K'ia[2] ThHE Brinjal (eggplant) [dwarf variety], p. 19.
K'ior[1] ENE 3 Ginger, p. 37.
K 'ior[7'] Hiohq[8] EUNEE % 3 Ginger leaf, p. 37.
K'iu[1] £ {E Ginger, p. 37.
K'iu[7'] Bu[2] EuE A1) Mature ginger, p. 37.
K'iu[7'] Hiohq[8] LM (E Ginger leaf, p. 37.
K'iu[7'] Hueh[1] EYigE vl Torch ginger (ginger flower), p. 78.
Koh[2] 5 Fruit, p. 36.
Koh[7] Kohq[8] Gl Cocoa (cacao), p. 29.
Koh[7'] Leh[3°] Cai[3] TR = { = R ) Cabbage, p. 20.
Koh[7'] Leh[3%] Cai[2%] Hueh[1] AL {(EREAR) Cauliflower, p. 22.
Koh[7] Pi[1] ]S Coffee, p. 29.
Koh[7] Pi[7'] Tau[7] s (SR Coffee bean, p. 29.
Koh[7] Pi[7'] Zi[2] W Coffee bean, p. 29.
Kok[8*] Zin[7'] Zu[1] B EIk Pipewort, p. 62.
Kor[1] T Mould, p. 53.
Mushroom, p. 54.
Kor[5] Ki[2] pi) i Wolfberry (Chinese wolfberry, boxthorn fruit,
barbary wolfberry, goji berry), p. 82.
Kor[7] Ki[2] yiip Wolfberry (Chinese wolfberry, boxthorn fruit,
barbary wolfberry, goji berry), p. 82.
Kor[5] Ki[5] Cai[3] iy Wolfberry leaf, p. 82.
Kor[5] Ki[7] Cai[3] i) e Wolfberry leaf, p. 82.

94



Minnan Botanical Names Used in Singapore

Index of Hokkien phonetic
transcriptions in alphabetical

Simplified Han script
{traditional script in

Entry in the directory (alternative name(s] in
parentheses) [additional remarks in

order (tones in brackets)

curly brackets}

brackets], and page number.

Ku[5] Cai[3] EleE Chinese chive, p. 25.
Ku[7] Cai[3] E[E5a Chinese chive, p. 25.
Ku[7] Cai[2?] Hueh[1] Elss¥ig Chinese chive inflorescence, p. 25.
Kua[7'] Zi[2] KT Watermelon seed (melon seed), p. 80.
Kuan[7'] Im[7'] Tek[4] AT {8547 Lucky bamboo (Chinese water bamboo), p. 49.
Kueh[1] T Gourd, p. 52.
Melon, p. 52.
Kueh[7'] Keh[23] Hueh[1] SEETE (5L Cockscomb, p. 29.
Kueh[7'] Ker[23] Hueh[1] AEEAY (5 A Cockscomb, p. 29.

Kueh[7'] Kong[7!] Hueh[1]

RS AAE (FHEATE

Cockscomb, p. 29.

Kueh[7] Ni[1]

LS

Mango [variety], p. 51.

Kueh[7'] N'ng[7'] Hueh[1]

REGILE (FHEINAE}

Frangipani, p. 34.

Kueh[7'] Sai[5?] H'ia[7]

M PR {3 DR L}

Three-coloured Amaranthus, p. 77.

Kueh[7'] Sai[5%] Heng[7]

MR (PR}

Three-coloured Amaranthus, p. 77.

Kueh[7'] Sai[5%] Hueh[1] 38 PRAE {HE PR AE ) Lantana, p. 45.

Periwinkle, p. 61.
Kueh[5?] Zi[2] By Fruit, p. 36.
Kueh[7'] Zi[2] JKT Watermelon seed (melon seed), p. 80.
Kui[23] Hueh[1] At Osmanthus, p. 58.
Kui[23] Pheh[5] Ed Cassia bark (Chinese cinnamon), p. 21.
Kui[23] Pher[5] Ed Cassia bark (Chinese cinnamon), p. 21.
Kui[23] Phueh[5] MRz Cassia bark (Chinese cinnamon), p. 21.
Kun[1] Vis] Root, p. 67.
Kh...
Kha[2] Na[5] FrE (FED Chinese kale (Chinese broccoli), p. 26.
Kha[2] Na[3°] Cai[3] FFIESE {FTELEY Chinese kale (Chinese broccoli), p. 26.
Kha[2] Na[3°] Hueh[1] FrWEAE (T EAE) Broccoli, p. 19.

Kheng[3°] Hueh[1]

N3
bl
&
i
&

White orchid cactus, p. 81.

Khiam[2?] Sit[8]

Prickly water lily, p. 62.

Khien[2%] Sit[8]

M|
2
a2

b3
P
e

Prickly water lily, p. 62.

Khin[3°] Cai[3]

T
x4

Celery, p. 22.
Chinese celery, p. 25.
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Khor[5?] Cai[3] e Mustard cabbage, p. 55.
Khor[5%] Cau[2] O Green chirayta (king of bitters), p. 39.
Khor[52] Kueh[1] 1 Bitter gourd, p. 18.
Khor[5?] Tin[5] T Tinospora crispa, p. 77.
Khun[33] Cai[3] J=5a Celery, p. 22.
Chinese celery, p. 25.
L...
La[3] Bong[2] S’ Nibong palm, p. 55.
La[3] Hau[3] gz Nutmeg, p. 57.

La[3] Ia[3] Zioh[1]

Banana [variety], p. 16.

La[3] Kioh[7]

BT (IR

Ramp (preserved leek), p. 46.

Lai[5] A Asian pear (Chinese pear), p. 13.
Lai[37] Zi[1] EeN 5 Lychee (litchi), p. 50.

Lak[4] Sa[7] Hiohq[8]

Db (%)

Laksa leaf, p. 44.

Lam[3%] K iu[1]

e (BE)

Galangal, p. 36.

Lan[33] Hueh[1]

A {BEAE}

Orchid, p. 58

Lan[3%] Ziau[7'] Hueh[1] =YV Vi) Canna lily, p. 20.
Lang[3] Sat[4] FRE Langsat, p. 45.
Lau[3] Hau[3] 2z Nutmeg, p. 57.
Lau[5] Hiohq([8] EAUE 53 Betel leaf, p. 17.
Lau[37] Kau[33] Pueh[1] ZHEM Pitcher plant, p. 62.
Lau[37] K'iu[1] HE(HE Mature ginger, p. 37.
Lau[37] Kueh[1] N Old cucumber, p. 31.
Lau[3] Zi[2] EF Betel nut, p. 18.
Lau[5] Zi[2] 1 Betel nut, p. 18.
Leng[3°] Bong[2] Frig (M) Lemon, p. 46.
Leng[3] Geng[2] TR {FEHRY Longan, p. 48.

Leng[3] Geng[5] K'ua[1]

JEHRT {HEARHZ)

Longan [dried], p. 48.

Leng[3°] Kak[4] EA Water caltrop, p. 79.
Leng[3°] Khim[5] B (5 Custard apple, p. 32.
Leng[3°] Mong[2] Frig (M) Lemon, p. 46.
Leng[3°] Ngau[5] VEFE (EFE) Lotus root, p. 49.
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Leng[3°] Ngau[7]

SR (EAE)

Lotus root, p. 49.

Leng[[3°] T'a[2]

JERH {HEME)

Kumgquat [variety], p. 44.

Leng[3%] Zi[1] RZ {(EHZ) Lingzhi mushroom, p. 54.
Leng[3%] Zi[2] YET (T Lotus seed, p. 49.

Leng[3°] Zu[77] Ker[2] ERR (FEXRE) Dragon fruit (pitaya), p. 33.
Leng[3°] Zu[77] Koh[2] TER R (FEFRR) Dragon fruit (pitaya), p. 33.

Lek[4%] Tau[7]

G (BT}

Mung bean (green bean), p. 54.

Li[2] Zs Plum, p. 63.
Li[5?] Kiam[5] AR {2 Preserved fruit, p. 64.

Li[3%] Pa[7'] Hueh[1]

BEAL (FEEAL)

Morning glory, p. 53.

Li[3%] Pa[7'] Zioh[1]

EHRE (RER)

Banana [variety], p. 16.

Lia[5] Gong[7]

Corn (maize), p. 31.

Liam[5] Bu[7]

Rose apple, p. 68.

Liam[3°] Tau[7] e Lady’s finger (okra), p. 44.
Lien[5] S {3E) Lotus, p. 49.

Lien[3°] Hueh[1] SELE (AR Lotus flower, p. 49.
Lien[3°] Ngau[7] VEFE (A Lotus root, p. 49.

Lien[3%] Zi[2] YT (EF) Lotus seed, p. 49.

Lien[3°] Zi[5%] Sim[1] SEFC {3E T 0 Lotus plumule, p. 49.
Liok[3%] Kui[3] PR Cinnamon, p. 28.

Liong[3] Gan[2]

JEHR (FEAR}

Longan, p. 48.

Liong[3°] Gan[5%] K'ua[1]

JEHRT {HEARHZ}

Dried longan, p. 48.

Liong[3] Ngan[2]

JEHR (FEAR}

Longan, p. 48.

Lin[3%] Sim[1]

ANz (N2}

Ginseng, p. 37.

Lit[4%] Pun[5?] Tek[4] HAAY Japanese bamboo, p. 41.
Lit[4%] Thau[3%] Hueh[1] EENRIEE 14 Sunflower, p. 75.

Liu[2] i Willow, p. 81.

Liu[5%] Ki[1] ks Willow, p. 81.

Liu[3] Lien[5] fekE (HhE) Durian, p. 34.

Loh[3%] Han[2%] Koh[2]

BOUR {HER)

Monk fruit (luo han guo), p. 53.

Lok[4] Sin[3%] Hueh[1]

HEIAE

Roselle, p. 68.
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Long[3] Gan[2]

JEHR (FEAR}

Longan, p. 48.

Long[3] Gan[5%] K'ua[1]

JEHRT {HENRHZ}

Longan [dried], p. 48.

Lor[3] Gioh[7] WIF (K Ramp (preserved leek), p. 46.
Long[7] Ki[1] [7]3% Fern, p. 34.
Long[7] Kong[2] R {HERE) Langsat, p. 45.
Long[3] Ngan[2] JeHR (HEAR )} Longan, p. 48.
Lor[3%] Hueh[7] P E Aloe vera, p. 11.
Lor[3%] Kam[1] FHE R Mandarin orange [variety], p. 50.
Lor[3] Kioh[7] WIF (K Ramp (preserved leek), p. 46.
Lor[3] Sun[2] P E AT ) Asparagus, p. 13.
Lu[7] Ku[7] Ban[3] Sat[4] e A Langsat, p. 45.
{48 SR )
Lu[7] Ku[7] Bang[3] Sat[4] WEf A Langsat, p. 45.

{98 48 )

Ma[5] Ni[7] Cai[3]

ezt (e

Sweet leaf bush, p. 75.

Ma[7] Ni[7] Cai[3]

ek {583

Sweet leaf bush, p. 75.

Ma(5] Ta[3] Ku[7] Zeng[1]

AT (TR

Fiy

Longan, p. 48.

Ma[7] Ta[7] Ku[7] Zeng[1]

LHIT NS (TR

w%,}

Longan, p. 48.

Mang[5] Ka[1]

B ()

Jackfruit, p. 41.

Mang[3] Kuan[1]

B (B

Jicama (yam bean), p. 42.

Mang[3] Kuang[1] N (B Jicama (yam bean), p. 42.

Mi[5] i Cotton, p. 31.

Mi[3] Hueh[1] TR1e Cotton, p. 31.

Mor[3] Kor[1] BELE Mushroom, p. 54.

Mor[35] Kueh[1] EEYIN Fuzzy melon (hairy gourd), p. 36.
Mua[5] ;53 Sesame, p. 70.

Mua[5%] Th'i[7'] C'i[1] WA Singapore holly, p. 71.

Mueh[5] bis3 Plum, p. 63.

Mui[ 5] bis3 Plum, p. 63.

Mui[3%] Cai[3] s S 2 Preserved vegetable, p. 65.
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Mui[3%] Hueh[1] WtE Plum flower, p. 63.
Mui[3%] Kui[3] Hoag Rose, p. 68.
Mui[3%] Kui[2*] Hueh[1] B Rose, p. 68.

N...

Nai[3] Zi[1] Tk Lychee, p. 50.
Ni[1] iy Latex, p. 45.
Ni[3]-A[5] Put[8] A3 Guava, p. 39.
Nia[5] Put[8] MoAT Guava, p. 39.
Niau[7] Put[8] e R Guava, p. 39.

Niu[3%]-A[5?] Hiohq[8]

RAFI {ARATEE)

Mulberry leaf, p. 54.

N'ng[5%] Kut[84] Cau[2]

UGERLGEY

Common peperomia, p. 30.

"Ng[3%] K'iu[1]

eSSt 3

i

Turmeric, p. 79.

‘Ng[35] Lan[5]

B
|1k
i
2

Yellow champak, p. 22.

‘Ng[3°] Ni[5]

m
=
B
&

Chinese goldthread, p. 26.

‘Ng[3°] Tau[7]

i
k|

Soybean, p. 73.

O...

Oh[7] Peh[1]

EANRNC LN

Palm sheath, p. 59.

Oh[7] Peh[7'] Hiohq[8]

EA (HHE)

Palm sheath, p. 59.

Ong[3°] Lai[5]

Pineapple, p. 62.

Ong[3°] Lai[3] Hueh[1] TFHAE Guzmania, p. 39.

Ong[3°] Pehq([8] FH Chinese cabbage, p. 24.
Ong[3°] Peh[37¢h%®] Cai[3] FHE Chinese cabbage, p. 24.
Or[7] 2 Taro (cocoyam), p. 76.
Or[7'] Bi[2] =S X9=P 3! Black glutinous rice, p. 67.
Or[7'] Bin[37] Ziong[7'] Kun[1] B (TR E ) Strobilanthes crispa, p. 74.
Or[7'] Bok[4%] Ni[2] BARH {KAH) Wood ear (jelly ear, jew’s ear), p. 42.
Or{7'] Hor{3°] Zioh[1] LI { S0 Black pepper, p. 61.

Or[7] Kiet[4] el Orchid, p. 58.

Or[7] Kit[8] i Orchid, p. 58.

Or[7'] Kui[7] Tau[7] B&E (T French bean, p. 36.

Or[7'] Mua[5] R { S} Black sesame, p. 70.
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Or[7'] Mong[3] Ni[2] IER NIERESS b/ NIER Wood ear (jelly ear, jew’s ear), p. 42.
Or[7'] Tan[5] e {1 Singapore thododendron, p. 71.
Or{7'] Tau[7] 5G (§E)} Black bean, p. 18.

Or[37] Thau[5] ok (I Taro (cocoyam), p. 76.

Or[7'] Zoh[2] A (SHE) Prune, p. 65.

Or[7'] Zut[4®] Bi[2] LRk (SHRKY Black glutinous rice, p. 67.

TP

Pa[27] Lit[4%] Ang[5]

HHL {FHAL

Bachelor button (globe amaranth), p. 14.

Pan[7'] Lan[3°] Hiohq[8]

PEEM (BERIEE}

Pandan, p. 59.

Pak[8*] Khi[5]

JeE

Membraneous milkvetch root, p. 52.

Pat[8*] Sien[7'] Hueh[1]

J\MilifE

Crown of thorns (Christ plant), p. 31.

Hydrangea, p. 40.

Thornless crown of thorns, p. 77.

Pau[3] Hi[3] Kor[1]

Oyster mushroom, p. 55.

Pau[3] Hur[3] Kor[1]

Oyster mushroom, p. 55.

Peh[5] & Pear, p. 60.

Peh[3Peha®] Ba[2B2944] Tau[7] HAE Hyacinth bean, p. 40.

Peh[3P¢ha8] Ba[2B294] Tau[37] HREAE Hyacinth bean flower, p. 40.

Hueh[1]

Peh[3P<h] Bi[2] oK Rice, p. 67.

Peh[3P¢h®] Bok[3®] Ni[2] =/ NEN White jelly mushroom (snow fungus), p. 42.
Peh[3P°h98] Cai[3] =5 Chinese cabbage (celery cabbage), p. 24.

Peh[3Peh%] Cai[2°] Thau[5]

H3ek {H2REH)

Chinese radish, p. 27.

Peh[27%4] Ciu[37] Leng][5]

e e, {TCSHHE }

Dragon-tail plant, p. 33.

Peh[3Ph¥] Ciu[37] Zur[5]

HRE (FBE)

Breadfruit, p. 19.

Peh[27"] Hor[3%] Zioh[1]

SRR

Black pepper, p. 61.

Peh[27¢"94] Hup[8] [l Lily, p. 47.

Peh[37%4] Hupl[8] o Lily, p. 47.

Peh[3P¢ha8] Keh[2] =ES Gingko, p. 37.
Peh[3P¢ha8] Ker[2] = Gingko, p. 37.
Peh[3P°9¥] Kueh[2] =ES Gingko, p. 37.
Peh[3Peh¥] Lan[5] 2% (R White champak, p. 22.
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Peh[37eha®] Mok[3®%] Ni[2] HARH White jelly fungus, p. 42.

Peh[3"98] Mong[3] Ni[2] HAHE White jelly fungus, p. 42.

Peh[3P°9¥] Mua[5] =P White sesame, p. 70.

Peh[37¢h¥] Tan [5] =Fict Singapore rhododendron [white form], p. 71.
Peh[3P°ha8] Zut[4®%] Bi[2] HFR K Glutinous rice, p. 67.

Pek[8*] Hup[8] HE Lily, p. 47.

Peng[7] N'ng[5] FEERAR £ AR ) Betel nut, p. 18.

Per[7'] Leng[3°] Cai[3] ST Spinach, p. 73.

Pi[35] Peh[5] HeAm Loquat, p. 48.

P'i[5?] Thoh[5] ik Saturn peach, p. 69.

Pien[5%] Phaq[4] J A Oriental arborvitae, p. 58.

Pin[7] N'ng[5] FEAE (MDY Betel nut, p. 18.

P'ng[7] R{ERY Rice [cooked], p. 67.

Poh[3] Hoh[3] IR Mint, p. 52.

Poh[3] Hoh[5] v Mint, p. 52.

Pu[5] % Bottle gourd (calabash), p. 18.

Pu[3] Iong[3] Cai[3] [ZEF] Red stemmed Malabar spinach, p. 50.
Pu[33] Toh[5] i Grape, p. 38.

Pu[3%] Toh[3%] K ua[1] HET EEY) Raisin, p. 38.

Pu[3] Toh[3] San[1] L Pulasan, p. 65.

Pueh[2rUeh94] Kak[4] J\fH Star anise, p. 73.

Pueh[2rUeha4] Kak[8*] Liap[8] I\ ki Star anise, p. 73.

Pueh[7'] Leng[3%] Cai[3] W Spinach, p. 73.

Put[4%] Ciu[2] 1 F Fingered citron (Buddha’s hand), p. 35.
Put[4%] Ciu[5?] Kueh[1] 18 T Chayote (choko), p. 23.

Ph...

Pha[2rha94] Bor[5%] Cai[3] mER Chinese cabbage, p. 25.

Pha[2Ph24] Phok[4] Zi[2] T Love-in-a-mist passionfruit, p. 49.
Pha[2Ph234] Phok[8] Zi[2] T Love-in-a-mist passionfruit, p. 49.
Phang[7'] Cai[3] P Chinese lettuce, p. 26.

Coriander (Chinese parsley), p. 30.
Lettuce, p. 46.
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Parsley, p. 59.

Phang[7'] Lai[5] FFHL Fragant Asian pear (fragrant pear), p. 13.
Phang[7'] Liau[7] F Rl Spice, p. 73.
Phang[7'] Zioh[1] FFHE Banana [variety], p. 16.

Phang[7'] Zui[5?] Ciu[7]

73 7KHE {55 7K A8

Cananga (ylang-ylang), p. 20.

Pheng[3°] Ker[2] SR GE R Apple, p. 12.
Pheng[3°] Koh[2] MR GER Apple, p. 12.
Pheng[3°] Koh[5%] S'uai[7] SERER EERD Mango [variety], p. 51.
Pheng[3°] Kueh[2] MR GERE Apple, p. 12.

Phien[2°] Teh[37] Gim[2]

3t {4t i}

Lawn pennywort, p. 46.

Phioh[5]

.
N5
b5

Water hyacinth, p. 79.

Phoh[3°] Theh[3%] Ciu[7]

EPE (R

Bodhi tree, p. 18.

Phong[2] Kam[1]

gt

Mandarin orange [variety], p. 51.

Phong[2] Tai[3] Hai[ 1]

i K

Scaphium, p. 69.

Phong[2] Tai[3] Hai[5]

i K

Scaphium, p. 69.

Phor[3%] Theh[3%] Ciu[7]

EPEW (E S

Bodhi tree, p. 18.

Phu[3°] Toh[5] % Grape, p. 38.

Phu[3°] Toh[3%] K 'ua[1] T {(HaEy Raisin, p. 38.

Phu[3°] Toh[3°] San[1] il Pulasan, p. 65.

S...

Sa[7] Lak[8] A Salak (Snake fruit), p. 69.
S'a[7] Lak[8] =N Salak (Snake fruit), p. 69.
Sai[7'] Iong[3%] Cai[3] e Watercress, P. 80.

Sai[7'] 'Tu[3°] Cai[3] VHPESE Watercress, P. 80.
Sai[7'] Yong[33] Cai[3] e Watercress, p. 80.
San[7'] Za[1] L #s Hawthorn, p. 39.

Seh[7'] Iong[3%] Cai[3] e Watercress, p. 80.

Si[2*] Cuan[7'] Cai[3] e Preserved vegetable, p. 64.
Si[23] Kak[8*] Tau[5] psR=] Winged bean, p. 81.
Si[7'] Kueh[1] [T Watermelon, p. 80.

Si[2%] Kui[2*] Kiet[4] NES T Kumquat, p. 44.

Si[23] Zap[4%] Jit[4®] Zioh[1] P+ H = Banana [variety], p. 16.
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Si[23] Zap[4%] Lit[4%] Zioh[1] P+ H Banana [variety], p. 16.

Sia[3] Liu[5] A Pomegranate, p. 63.

Sien[7'] Cau[2] Al B Chinese mesona, p. 26.
Desmodium caudatum, p. 33.

Sien[7!] Lin[3°] Ziong[2] Al N\ 3 Cactus, p. 20.

Sien[7'] Pa[7'] Z'iu[2] Al B 2 Asian prickly pear, p. 13.
Cactus, p. 20.

Sim[1] % (2 Ginseng, p. 37.

Sio[5?] Peh[37h%®] Cai[3] N=E2 Chinese cabbage, p. 24.

Siong[5] /N Pine, p. 62.

Sit[4] But[8] Wiy Plant, p. 63.

Siu[2°] Kiu[3%] Hueh[1]

GiERAe (BhERIE )

Hydrangea, p. 40.

Sor[7] Kun[1]

cmﬁa

Breadfruit, p. 19.

Sor[7'] Sim[7'] Ong[3°] Lai[5] [ ! Pineapple [variety], p. 62.
S'ng[3] e Leek, p. 46.
S'ng[2°]-A[5%] Hueh[1] TEATAE Garlic scape, p. 37.

S'ng[7'] Hiohq[8]

ELRES S

Mulberry leaf, p. 54.

S'ng[7'] 'Tu[3%] Toh[5] [ Sour starfruit, p. 72.
S'ng[7'] Kam[1] A A Lime, p. 47.

S'ng[7'] Kam[7'] Hiohq[8]

MEAH I {IRAH 2E)

Lime leaf, p. 47.

S'ng[2%] Thau[5]

Garlic, p. 36.

S'ng[7'] Zi[2]

T

Sour starfruit, p. 72.

Su[2}] Kui[2*] Kiet[4]

DU

Kumquat, p. 44.

Su[7] Kun[1]

A (W)

Breadfruit, p. 19.

Sua[7'] K 'iu[1]

W (WWHY

Galangal, p. 36.

S'ua[7'] Heng[7] e sy Three-coloured Amaranthus, p. 77.
S'ua[7'] H'ia[7] I (il Y Three-coloured Amaranthus, p. 77.
S'ua[7'] Ien[3°] Sui[1] 1 5e3 Long coriander (Thai coriander), p. 48.
S'ua[7'] Iohq[8] 124 {111 24} Chinese yam, p. 28.

S'ua[7'] Lau[5%] Hiohq[8]

= {123

Shiny bush, p. 71.

S'ua[7'] Long[3°] Gan[2]

AR (e R )

Fijian longan (Brazil longan), p. 35.

S'ua[7'] Liong[3°] Gan[2]

AR (e AR

Fijian longan (Brazil longan), p. 35.
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S'uai[7]

[

Mango, p. 51.

S'uai[37]-A[2]

BT

Mango, p. 51.

S'uai[37]-A[5%] K 'ua[1]

BRATT (BRATH2)

Dried mango, p. 51.

Suan[23] Thau[5]

wrck (R}

Garlic, p. 36.

Sun[2]

T}

Bamboo shoot, p. 14.

Sun[5%] K'ua[1]

FT (e

Dried bamboo shoot, p. 14.

Sun[5?%] Por[2]

SN (7T}

Dried bamboo shoot, p. 14.

Moo

Tan[3°] Pher[5]

Rz (B

Mandarin orange peel, p. 51.

Tang[7'] Cai[3]

K3

Preserved vegetable, p. 64.

Tang[7'] Kueh[1]

AR

Candied winter melon, p. 82.

Winter melon, p. 82.

Tang[7'] Kueh[7'] Tiau[5]

29 FEINCS:

Candied winter melon, p. 82.

Tang[7'] Kueh[7'] Th'ng[5]

EQUS

Candied winter melon, p. 82.

Tang[7] Kui[1] I R Angelica (dong quai), p. 11.
Tang[3] Oh[1] T 5 Garland chrysanthemum, p. 36.
Tang[3] Or[1] Tl =5 Garland chrysanthemum, p. 36.

Tang[7'] Thang[3°] Cau[2]

Cordyceps, p. 30.

Tau[7] 52 Bean, p. 17.

Nut, p. 56.
Tau[37] Cai[3] g% Beansprout, p. 17.
Tau[37] Geh[5] Hif Beansprout, p. 17.
Tau[3"] Lin[5] A {E) Peanut [shelled], p. 60.
Tau[37] Miau[5] A5 Pea shoot (pea sprout), p. 60.
Tau[37] Pan[3] =X Peperomia, p. 61.
Tau[37] Pan[7] ISk : Peperomia, p. 61.
Tau[37] Si[7] 3 Fermented soybean, p. 73.
Tau[37] S'i[7] A5 Fermented soybean, p. 73.
Teh[5] PAS Tea, p. 77.
Teh[3%] Bi[2] Zk Tea leaf [dried], p. 77.
Teh[3%] Hiohq[8] M (B Tea leaf, p. 77.

Teh[2%] Ong[3%] Cai[3]

HEK

Malabar spinach, p. 50.
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Teh[23] Ong[3°] Miau[5] W E Malabar spinach, p. 50.

Tek[4] T Bamboo, p. 14.

Tek[8*] S'i[1] e Bamboo fungus (long net stinkhorn), p. 15.
Tek[84] Sing[1] A Bamboo fungus (long net stinkhorn), p. 15.
Tek[8*] Sun[2] ESHUEE Bamboo shoot, p. 14.

Tek[8*] Zia[3] i Red sugar cane, p. 74.

Teng[7'] Hiang[1] T Clove, p. 28.

Teng[7'] Hiong[1] T& Clove, p. 28.

Teng[7'] H'iu[1] T Clove, p. 28.

Teng[7'] Lang[3°] Zioh[1]

KM (& REH

Capsicum (bell pepper), p. 21.

Teng[7'] Long[3°] Zioh[1]

KTIERR (e REAR

Capsicum (bell pepper), p. 21.

T'i[7] Bun[7]

B (R

Cucumber, p. 31.

T'i[7'] Hoh[3°] Lin[3] Tau[7] e Snap pea (sugar snap pea), p. 72.
T'i[7'] Hu[3] Lin[3] Tau[7] iR s Snap pea (sugar snap pea), p. 72.
T'i[7'] Tau[7] FiisA Snap pea (sugar snap pea), p. 72.
Tiau[2*] Kueh[1] SIS Cucumber, p. 31.
Tiau[2°] Lan[5] 2% (B Spider plant, p. 73.
Tiau[2%] Na[5] = (B Spider plant, p. 73.
Tiau[23] Teng[7'] Hueh[1] BATHE (BB Coral hibiscus (fringed hibiscus), p. 30.
Tien[3%] Cit[4] -t Notoginseng, p. 56.
Tin[5] i Rattan (cane), p. 66.

Vine, p. 79.
Tin[3°] Phi[5] MR Bz (B ) Mandarin orange peel, p. 51.
Tit[4] But[8] Y Plant, p. 63.
Tiu[7] g Rice, p. 67.
Tiu[37] Cau[2] FEH Straw, p. 74.
Toh[5] k Peach, p. 60.
Toh[3°] Hueh[1] wkAr Peach blossom, p. 60.
Tong[7'] Cai[3] L& Preserved vegetable, p. 64.

Tong[5%] Sim[1]

Codonopsis root (dang shen, poor man's
ginseng), p. 29.

Tor[37] Kuan[1]

S (FLES)

Azalea (Rhododendron), p. 14.
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Tor[37] Tiong[1] H A Eucommia ulmoides, p. 34.
Tua[37] Ang[3°] Hueh[1] AV 2 Hibiscus, p. 40.

Tua[37] Beh[2] KFE {KZ5) Barley, p. 17.

Tua[37] Behq[8] KFE (K2 Barley, p. 17.

Tua[37] Bok[3%] Ni[2] KAH Cloud ear fungus, p. 42.

Tua[37] Cai[3] 2 Mustard cabbage, p. 55.

Tua[37] Cang[1] KA {RHED Onion, p. 57.

Tua[37] Hiam[7'] Zioh[1] R {RFHO Capsicum (bell pepper), p. 21.
Tua[37] Kek[4] ] Chrysanthemum [variety], p. 28.
Tua[37] Kit[4] ] Chrysanthemum [variety], p. 28.
Tua[37] Mua[5] NS Cannabis (marijuana), p. 21.
Tua[37] Or[7'] Bok[3%] Ni[2] K AH (KEAH) Cloud ear fungus, p. 42.

Tua[37] Thau[3°] Cai[3] KEK3E (KEESE) Kohlrabi (turnip cabbage), p. 44.

Tur[7'] Ba[2B%%*] Hiohq[8]

TR {(FEAIEE )

Shrubby simpoh (yellow simpoh), p. 71.

Tur[7'] Lang[3°] Cau[2]

WIER (FAREHE)

Pitcher plant, p. 62.

Th...

Thai[5] Koh[7] Kam[1] [ = 1A Kaffir lime, p. 43.

Thai[5] Koh[7] Leng[3°] Mong[2] [ BT 1T Kaffir lime, p. 43.
([ AR )

Thai[2*] Kok[84] Bak[4%] Ni[7] REFEF Jasmine, p. 42.

Thai[23] Kok[8*] Ien[3%] Sui[1]

RETYE (BETE)

Long coriander (Thai coriander), p. 48.

Thai[23] Kok[8*] Leng[3°] Mong[2]

TREATE (FRBIEE)

Kaffir lime, p. 43.

Thau[3°] M 'ng[3°] Cai[3]

KEK (BHEX)

Nostoc (hair moss), p. 56.

Thau[3%] Mor[3%] Cai[3]

kB (HEH)

Nostoc (hair moss), p. 56.

Thi[2™4] Ciu[7]

BB (S}

Iron plant, p. 41.

Thi[2™%] Tan[7'] Cau[2]

BRET R (BT 5}

Elephant’s foot, p. 34.

Thi[2™] Tan[7'] Hiohq[8]

BRETIH {(BETHE)

Life plant, p. 46.

Thi[2™%] Teng[7'] Cau[2]

BRET . (BT 5L}

Elephant’s foot, p. 34.

Thi[2™] Teng[7'] Hiohq[8]

BRETH (305735}

Life plant, p. 46.

Th'i[7'] Kong[7'] Hueh[1]

RrAE

Cockscomb, p. 29.

Thiau[2*] Bu[5?] Hueh[1]

BE AR AL

Dancing lady orchid, p. 58.

Thoh[5]

Bk

Peach, p. 60.

106



Minnan Botanical Names Used in Singapore

Index of Hokkien phonetic
transcriptions in alphabetical

Simplified Han script
{traditional script in

Entry in the directory (alternative name(s] in
parentheses) [additional remarks in

order (tones in brackets)

curly brackets}

brackets], and page number.

Thoh[3°] Hueh[1]

/%3

Peach blossom, p. 60.

Thor[2]-A[5] Cau[2]

ffri

Little ironweed, p. 47.

Thor[33] Tau[7]

WE {(BHE)

Peanut (groundnut), p. 60.

Thor[3°] Tau[7'] Lin[5]

WEA (e

Shelled peanut, p. 60.

U...

Uan[33] Sui[1]

ot
ek

Coriander (Chinese parsley), p. 30.

Z..

Zam([7'] Cai[3]

EHE (3138

Daylily, p. 32.

Zam[3] Pi[2] Lak[8]

Chempedak, p. 23.

Zang[2*] Hiohq[8]

BRI (B 3E)

Bamboo leaf (rice dumpling leaf), p. 15.

Zap[3®] Cau[2]

AR (RS

Grass [wild], p. 38.

Zap[4%] Tiam[5%] Hueh[1]

+RAE {TEE)

Japanese rose, p. 41.

Zeng|5] ¥ Banyan, p. 17.
Zeng[3°] Ciu[7] WA (AR Banyan, p. 17.
Zi[2] ¥ Seed, p. 70.

Zi[7'] Bai[7'] Hiohq[8]

[E LIS 3

Shrubby simpoh (yellow simpoh), p. 71.

Zi[5?] Cai[3]

Seaweed, p. 70.

Zi[5%] K'iu[1]

T {TH#

Baby ginger, p. 37.

Zi[7] Ku[1]

LA (2

Sapodilla, p. 69.

Z'i[3%] Cang][1]

B {(BRE)

Chinese water chestnut (water chestnut), p. 27.

Z'i[5%] K'iu[1]

% ()

Baby ginger, p. 37.

Z'i[3%] Ku[1]

et {BE)

Arrowhead, p. 12.

Z'ia[2%] Kek[4]

Chrysanthemum [variety], p. 28.

Ziam[7'] Cai[3]

Daylily, p. 32.

Ziam[7] Pi[2] Lak[8] RFUIN’ Chempedak, p. 23.

Ziam[3] Pi[2] Naq[8] RFRTR? Chempedak, p. 23.

Ziam[7] Pit[8] Lak[8] RFASN? Chempedak, p. 23.

Ziau[5%] Hueh[1] B3 (S Redbird flower (devil’s backbone), p. 66.
Ziau[5?] Zioh[1] I (SR Bird chilli (bird’s eye chilli, chilli padi), p. 24.
Zin[7'] Zu['] Cai[3] HHRE White mugwort, p. 81.

Zin[7'] Zu[7'] Hueh[7'] Cai[3] BRI White mugwort, p. 81.
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Zin[7'] Zu[7'] Tau[7] BT Cranberry bean (Roman bean), p. 31.

Zu[7'] Cau[2] PR Stonebreaker (shatterstone), p. 74.

Zua[3%] Cau[2] iy B Snake needle grass, p. 72.

Zua[3°] Kueh[1] L Snake gourd, p. 72.

Zua[33] Pher[3°] Koh[2] i jlz B Salak (snake fruit), p. 69.

Zua[3°] Phueh[3°] Koh[2] i 7 B Salak (snake fruit), p. 69.

Zui[5?%] Cau[2] JK B Ornamental aquarium plant, p. 58.
Reed, p. 66.
Water plant, p. 80.

Zui[5%] Koh[2] IK B Fresh fruit, p. 36.

Zui[5%] Mui[5] KM Water jasmine, p. 80.

Zui[5%] Phioh[5] 7K 32 Duckweed, p. 33.

Zui[5?%] Sien[1] KA Narcissus, p. 55.

Zur[5%] Cai[3] wey Seaweed, p. 70.

Zut[4%] Bi[2] K Glutinous rice, p. 67.

Zut[4%] Bi[5%] P'ng[7]

PRI {PRK B}

Glutinous rice [cooked], p. 67.
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